
        
            
                
            
        

    
	

	[image: abb1.jpg]

	Kent Westley

	Smrt závistivé
sestřičky

	 

	Edice KRIMI

	KOBRA

	Nakladatelství AB Praha

	 


© Nakladatelství AB Praha 1991

	© Kent Westley

	ISBN 80-900 297-1-X

	 

	 

	
1

	Je to honosný, ale přitom ponurý dům v jakémsi starém anglickém slohu. Kdoví, který blázen ho přenesl sem na barvami zářící americký jihozápad. Musel to být cvok nebo Angličan. Vyberte si!

	Z jednoho vysokého okna málem bych řekl z cimbuří; zataženého hustou záclonkou, samozřejmě opět v anglickém stylu, rádoby opatrně vykukují dvě dívky, kdybych měl v sobě pár žitných, byl bych přesvědčen, že je jenom jedna a já ji vidím dvakrát.

	Jenže jsem nic nepil je teprve dopoledne a dopoledne džentlmeni nepijí, a tak zírám do toho okna jako blázen, a věřte mi, takovým bláznem, majícím takovouhle vidinu permanentně, bych byl docela rád. Jsou to totiž holky jako exotický květ. Jediná krása v celém tom anglickém baráku.

	Ann a Joan Breedovy. Jedna krásnější než druhá, a proto je mohu jmenovat i obráceně Joan a Ann, dvojčátka.

	To si dobře zapamatujte jedna jako druhá.

	Nu a tady začíná tenhle příběh.

	K tomu hnusnému domu vede dobrých třicet yardů dlouhá písková cestička; příjezdová cesta je kousek vpravo od ní a mezi nimi je pruh jakéhosi porostu, snad jalovce či čeho, nejspíš také dovezeného z Anglie. Tady se tomu zřejmě daří podstatně lépe než na rodných ostrovech. Bujnou dřevinu asi někdo, kdo jiný než zahradník, neustále zastřihuje, takže sice nebují do výše, ale zato vytvořila skoro neprůchodný, zelený, dobře sedm stop široký a šest stop vysoký val.

	A v tom valu kdosi leží tak hloupě, že mu z něj koukají kusy nohou. Kusy od kolen k chodidlům, přičemž, a je to trochu komické, špičky bot mu trčí vzhůru jako rozhledny. Což znamená, že ten kdosi leží na zádech a zřejmě je to muž nohy mají kalhoty.

	* * *

	„Myslím, že bychom měly zavolat policii,“ řekla Joan, když ty nohy spatřila z okna, zavolala sestřičku Ann a obě se shodly, že je to skutečně velmi podivná záležitost; nejde o jejich zahradníka, a tedy tam leží někdo cizí, kdo nemá v jejich zahradě co dělat. Natož ležet na zádech.

	„Také si myslím,“ podpořila sestřin návrh Ann, ale potom přitiskla obličej víc ke sklu okna a skoro vykřikla. „Proboha mám dojem, že takové kalhoty měl má Ernie, ne?!“ zeptala se snad sestry, ale hlavně sama sebe.

	„No dovol! Jak mohu vědět, jaké měl má dnes Ernie kalhoty?! Neviděla jsem ho už dva dny. Od tréninku. Ty snad víš, jaké si vzal dnes ráno kalhoty?!“

	„Ne, samozřejmě, že ne!“ rychle sestřičku ujistila Ann. „Mám jen ten pocit, že jsem je na něm někdy viděla, no. Nevím kdy jen ten vzorek“

	„Nu ,“ uzavřela tu trapnou domluvu hlasem plným pochybností Joan, „ať jsou to jeho kalhoty nebo ne, tu policii bychom asi zavolat měly!“

	Ale Ann si najednou není jistá. „Nebo to řekneme strýci, ať rozhodne, ne? Třeba by se zlobil. Nebo Billovi“

	„Teď budeme někde shánět Billa!“ odsoudila ten nápad Joan. „Upozorním strýce, ať si rozhodne on!“

	A tak se stalo, že v neděli 7. října kolem půl deváté ráno, kdy od doby nálezu mrtvoly neuplynulo ještě ani patnáct minut, stojí místní seržant nad mrtvým mužem a je to skutečně Ernie Rangoul , a raději by se viděl tisíc mil a něco odtud. Tohle je totiž klidné městečko. Sem tam ně-jaká ta rvačka, no, prosím, ale vražda?! To je něco tak absurdního, že seržanta ve chvíli, kdy zjistil, o koho jde, nenapadá žádná jiná otázka, než naprosto zmatená: Ježíšmarjá, proč?!

	Chyba je ovšem v tom, že se s ní nemá na koho obrátit. Spolu s ním tady totiž stojí jen majitel domu pan Ronald Breed a jeho zahradník Joe Chicco, a navíc nikde tady není ani náznak nějaké záhady. Kromě důvodu pro vraždu. Ernie Rangoul nemá nepřítele. Spíš naopak, všichni se ucházeli o jeho přízeň i místní muži, protože si všímal výhradně žen z klientely hotelu. A měl co dělat. Byl sportsmanem zdejšího „rehabilitačního hotelu“ jak si nazval svůj skoro obyčejný hotel jeho majitel‚ člověkem, který sportu potřebné hosty, zejména ženského pohlaví, učí a zdokonaluje v každém sportu, na který si jen dokážete vzpomenout. Perfektně plave tedy, plaval, dokonale hrával tenis i badminton, byl přeborníkem v golfu i v kulečníku a navíc to byl mužský k pohledání. Svaly od uší až po palce nohou ovládal jako snad nikdo. Ne, žádný takový ten kulturista, napumpovaný jako záplatovaná mičuda, ale doopravdy krásný mužský. Což bylo jedno z hledisek, pro které byl přijat, a které ani na jeden den nespustil ze zřetele, takže dámám často ani tak moc nevadilo, že budou za nějaký čas nuceny přijet znovu na další lekci toho či onoho sportu, aby ho dokonale zvládly. Ten sport.

	Tak to všechno poměrně dobře fungovalo až do konce minulého roku, kdy sem ze studené Anglie za sluníčkem přijel pan Ronald Breed, neboť si v londýnském nabídkovém kalendáři přečetl, že zdejší rehabilitační hotel i v zimním období disponuje kromě slunce i vším od sportu pro ženy i muže, dívky i chlapce, kojence i kmety. A protože pan Breed zase naopak disponuje dvěma schovankami, s nimiž si občas neví rady, jejichž rodiče, bohužel, byli tak neodpovědní, že si dovolili zahynout při letecké havárii, přivítal příležitost, jak jim poskytnout možnost nejen k duševnímu, ale také tělesnému zdokonalení. Konečně, i pan Breed sám už několikrát plánoval výpravu do Ameriky, tak proč nespojit příjemné s užitečným vyhovět přání schovanek a zároveň si také jednou pořádně vyhřát staré kosti prolezlé londýnskou mlhou.

	A potom světe div se! to nemůže být náhoda, to je sám osud: v nádherném klimatu uprostřed pestrých zahrad najde dům tak viktoriánský, jaký snad není ani v domovské Anglii. A rázem není o čem uvažovat. Starý pán je nadšen domem, schovanky překrásným podnebím, krajinou, volnějším způsobem života a zakrátko i mužným sportsmanem.

	Ten tady teď ovšem leží v jalovcovém valu, špičky bot mu komicky trčí vzhůru a ani za mák nepřipomíná sportovce.

	A místní seržant si neví rady.

	„Jistě dovolíte, pane, abych si od vás zavolal?“ zeptal se sice trochu autoritativně, ale přece jenom slušně pána domu. Tady v městě si všichni navykli chovat se k němu s jistou úctou. Starousedlíkovi nebo Američanovi by prostě řekl: Kde tady máte telefon, potřebuju si zavolat!

	„Snad tady z domku domovníka,“ ukázal pan Breed na domovníka a zahradníka v jedné osobě a potom na nízký domek, přilepený k hlavní budově z boku. „A,“ dodal ještě k zádům seržanta, „pokud byste mne ještě potřeboval, ačkoliv nevím o věci naprosto nic, najdete mě v domě.“

	A odkvačil do hlavního vchodu, neboť za ním se už hodnou chvíli tetelí obě děvčata a hrozí nebezpečí, že zvědavost přemůže jejich zdrženlivost, vyjdou ven a –

	„Ne, ne, děvčata!“ zarazil je ještě včas. „Tam, prosím, nesmíte! Má otevřené oči a je to příšerné. V naší zahradě! Neslýchané!“

	„Je to,“ doslova protlačila sevřeným hrdlem Joan nedokončenou otázku.

	„Ano, bohužel. Je to pan Rangoul, lituji,“ přisvědčil s jemným taktem.

	Jenže to bylo málo platné. V tom okamžiku Ann omdlela. Zcela nečekaně, takže strýček ji nestačil ani zachytit. Žuchla sebou na zem jako žok. A Joan k tomu nemá daleko. Sklesla do křesla a hlava jí zapadla mezi boční a zadní opěradla. A strýček neví, kam dřív.

	Naštěstí je tady Bill a jeho manželka. V uctivé vzdálenosti od pánů vykukují z vedlejšího okna, takže děj uvnitř zaregistrovali právě až s tím temným žuchnutím. Ale teď už jsou k dispozici. Bill nenosí svoje jméno zbytečně je mladý a silný, zatímco skoro až něžně zvedl Ann ze země, jeho manželka, komorná a kuchařka v jedné osobě, pomohla vstát Joan a průvod v čele s panem Breedem se vydal k přijímacímu salónku v přízemí a dvěma pohodlným pohovkám.

	Za několik okamžiků po nich se mezi dveřmi objevil i seržant. „Za půl hodiny jsou tady,“ oznámil, jako kdyby každému muselo být jasné, o koho jde. „Tedy,“ dodal teprve jako odpověď na tázavý pohled pana Breeda, „poručík Kobra a jeho asistent detektiv Maus z města. Zavolal jsem také doktora. Bude tady hned,“ doplnil informaci.

	„Doktora?!“ podivil se pán domu. „Je to docela obyčejný šok,“ prohlásil a kývl hlavou k děvčatům.

	„Musí přece prohlédnout,“ hodil hlavou a dlaní s vystrčeným palcem kamsi za sebe, „pana Ernieho.“

	„Proč? Ten je přece mrtev to poznám i já na první pohled. Dostal to přesně nad ucho“

	* * *

	Totéž konstatoval i místní doktor a vzápětí po něm i poručík Kobra, který v tu chvíli dorazil.

	„Jestli to není náhoda a tomu se mi nechce věřit, je to mistrovská rána. Víte proč, seržante?“ zeptal se Mause.

	„Něco lehčího byste tam neměl?“ zabručel Maus. „Pravděpodobně to dostal v chůzi což je trochu těžší než trefit třeba stojící autobus.“

	„Přesně. Horší už bude zjistit, odkud a kam šel – jestli tedy šel. Je totiž také možné, že tady jen tak stál obrácený čelem k oknům, díval se, jak se tam někdo převléká, a už byste nám mohl říci, doktore, kdy asi nastala smrt?“ obrátil se od úvah ke zjišťování prvního faktu na doktora, sedícího trpělivě na obrovském zakulaceném patníku, vyznačujícím jednu stranu vjezdu pro automobily. Tyhle patníky bývají většinou obrovské. To když se někdo náhodou netrefí mezi ně, aby je tak snadno nevyvrátil. Dá to práci je znovu postavit.

	„Řekl bych tak kolem půlnoci. Možná těsně před, ale ne dlouho,“ odpověděl doktor a konečně vstal. „A dostal to docela zblízka.“

	„To jest ,“ zeptal se Kobra a sklonil se k hlavě Ernieho Rangoula, aby porovnal svůj názor s doktorovým.

	„Řekl bych tak ,“ začal zase oblíbeným slovním spojením doktor, „dva metry. Spáleniny už nejsou tak markantní, ale jsou tam.“

	„Souhlasí. Co říkáte, seržante?“

	Také detektiv Maus se sklonil nad mrtvým. „Možná jeden a půl, možná tři podle toho, co měl za kanón.“

	„Řekl bych tak dvaadvacítka. Terčová pistole,“ řekl opět oblíbeným způsobem doktor.

	„Já si přisazuji,“ přidal se Kobra.

	„No uvidíme, až najdeme kulku. Prolítla mu hlavou jako švestkou,“ uznale konstatoval Maus.

	Poručík Kobra se po svém asistentovi podíval dost znechuceně. „No-jó, no!“ povzdechl si, udělal pár kroků a rozhlédl se kolem sebe. „Co tady tak pozdě v noci dělal?“ zeptal se všeobecně, vlastně nikoho, a teprve potom se obrátil k místnímu seržantovi. „Oni tady měli včera nějakou trachtaci?“

	„Ne asi ne. Neptal jsem se ještě,“ podal seržant dost nepřesnou informaci. „Ale v tomhle domě to není zvykem. Ještě nikdy jsem to tady nezažil.“

	„No, tak potom je tady druhá možnost, jestliže vyloučíme vloupání,“ zauvažoval poručík Kobra. „Dcera na vdávání nebo alespoň k pomilování“

	„A hned dvě,“ potvrdil seržant. „Joan a Ann, dvojčata.“

	„A která z nich padá v úvahu?“

	„Tak to bude asi poněkud choulostivé,“ zrozpačitěl seržant. „Obě jsou to holky jako lusk, jednu od druhé nepoznáte a většinou chodili ve třech. Ovšem i když šel někdy jenom s některou z nich, nikdy nikdo nebyl schopen říct, s kterou vlastně jde s Joan, nebo Ann?“

	„Přece nechcete říct, že to táhl s oběma?!“ nechce Kobra rozumět. „Jedna musela hrát prim!“

	„To asi jo,“ souhlasí seržant, ale tím jsou jeho pochybnosti větší. „Jenže která? Co já vím, tak je nikdo od sebe nerozezná. A mám dojem, že to dělalo značné potíže i jemu,“ hodil hlavou směrem k mrtvému krasavci v jalovcovém houští.

	Poručík Kobra seržanta hodnou chvíli pozoroval a potom se zvolna obrátil k domu. „No, doufejme, že aspoň ony budou vědět, která je která.“ Ještě jednou se podíval na mrtvého a potom hned na seržanta. „Počkejte tady, dokud pro něj nepřijedou, a pak přijďte za námi!“

	S uspokojením se rozhlédl po rojnici policistů v uniformách, systematicky prohledávajících nejbližší okolí, a vykročil k domu, v jehož přízemních oknech poletovaly záclonky, jako kdyby uvnitř zuřil uragán. Inu zvědavost se nevyhýbá ani dámám z velkých domů.

	Pokud je to jenom zvědavost.

	* * *

	Pán domu je poněkud upjatý kožený. Kobrovi zapomněli říct, že je to Angličan. Rodilý i povahou, což u každého Angličana nemusí být nutné. Pan Breed si ovšem na svém původu a také chování dost zakládá.

	„Ve vašem domě došlo k vraždě, pane Breede a tak vám musím položit několik otázek,“ vytasil se se svým úmyslem poručík Kobra, když představil sebe i detektiva seržanta Mause.

	„Tak v první řadě, poručíku k té politováníhodné události nedošlo v mém domě, ale, bohužel, několik kroků od hranice mého pozemku, a za druhé nevíme o tom vůbec nic. Ráno jsme zpozorovali, že z jalovce u vchodu k mému domu trčí čísi nohy a to jsme oznámili. Splnili jsme tedy svou povinnost. A víc.“

	Poručíka Kobru to na chvilku vyvedlo z míry. Ale skutečně jen na chvilku. Jen co pochopil souvislost věcí.

	„Já vím váš dům, váš hrad, ale přesto, nebo snad právě proto, že se to stalo na vašem pozemku, vás musím obtěžovat. Předpokládám ovšem, že vy jste pana Ernieho Rangoula nezastřelil, že ne?“ zeptal se naprosto vážně.

	Pan Breed zbrunátněl, docela určitě chtěl vybuchnout, ale to by ztratil svou pověst Angličana.

	„Doufám, že jste nemyslel tuto svou otázku vážně, poručíku?“ zeptal se dost ostře.

	A válečná sekera je vykopána.

	„Naprosto vážně, pane Breede. Třebaže vaši odpověď už předem znám. Zní ne.“

	„Samozřejmě, že ne. Neměl jsem proč.“

	„Jen proto?“

	„Nepochopil jsem, co tím chcete říct.“

	„Nic skoro nic. Ale zavražděného jste znal, že ano?“ rozhodl se Kobra ke konstruktivnímu pohledu na věc.

	„Ovšemže ano. Je to trenér zdejšího rehabilitačního hotelu. Sportsman. Obě moje schovanky u něho trénovaly plavání a tenis.“

	„Nic víc?“

	„Prosím?“

	„No jestli třeba některá z nich, já nevím, ale byl to pohledný muž!“

	Pan Breed zmrazil Kobru tak chladným pohledem, až se poručík málem oklepal. „Pane poručíku,“ řekl pak odměřeně, „moje schovanky jsou velmi bohaté dámy, byly vychovány ve staré dobré Anglii, jestli vám to něco říká, a –“

	„Zamilovat se může kdekdo a do kdekoho,“ přerušil ho Kobra. „Ať byl vychován kdekoliv. Takže – věděl byste o takovém eventuálním vztahu některé?“

	„Pochopitelně!“

	„Takže pan Rangoul nemohl jít příkladně ze schůzky? Byl totiž zastřelen asi tak prostě v noci, takže před námi stojí otázka co dělal tak pozdě v noci na vašem pozemku?! Víte to nebo máte nějaké tušení?“

	„Nikoliv. Nevím to a nemám ani zdání. A vylučuji, že by to mělo něco společného s mým domem.“

	„Domovník, služebnictvo?“

	„Mám samozřejmě domovníka, stará se současně o zahradu, a pak je tu komorník Bill s manželkou. Je kuchařkou, hospodyní, pokojskou, ovšem pochybuji, že by se s tím člověkem stýkali. Nevím o tom.“

	„No tak to mi jistě řeknou sami, když dovolíte. Ale teď bych rád věděl, ta rána, pokud pachatel nepoužil zbraň s tlumičem, musela být hodně slyšet. Navíc byla noc, ticho, neslyšel jste výstřel?“

	„Ne, rozhodně ne. Nevím sice, v kolik hodin k tomu, k té střelbě došlo, já chodím pravidelně spát tak po desáté hodině, ale rozhodující je, že mám okna na druhé straně budovy, do zahrady, takže pochybuji, že bych něco slyšel, i kdybych byl ještě vzhůru.“

	„Ano kolem domu jsou poměrně husté stromy, které by ránu asi ztlumily, máte zbraň, pane Breede?“ vypálil Kobra nečekanou otázku. „Myslím střelnou zbraň.“

	Ale pan Breed je vskutku Angličan.

	„Ovšem,“ odpověděl klidně. „Mám loveckou kulovnici a terčovou pistoli ráže dvaadvacet.“

	„Tou se dobře míří, viďte?“

	„Výtečně!“

	„A mohl byste mi ji ukázat, pane Breede?“

	„Myslím, že na to máte právo. Prosím, pojďte za mnou,“ řekl vznešeně a zamířil ke schodišti do prvního poschodí.

	Ještě ale nedošel ani do poloviny, když se do salónu přiřítil seržant. Tvář má napjatou, jako kdyby nesl zvěst o nejméně třech dalších mrtvolách. A rovnou k poručíkovi. „Našli jsme kulku,“ sykl mu do ucha, aby to neslyšel Breed. „Je to opravdu dvaadvacítka, měl jste pravdu!“ zalichotil a zřejmě čeká buďto na projev díků, nebo na další pokyny. Nedočkal se ani jednoho, ani druhého. Poručík Kobra pokýval hlavou, jako kdyby říkal, no, to je zajímavé, pozvedl dokonce i obočí, ale potom se obrátil znovu k Breedovi: „Tak se půjdeme podívat na tu dvaadvacítku, ano?“

	Dvaadvacítka byla sice na svém místě, v zamčené zásuvce psacího stolu v osobním pokoji, jakési pracovně pána domu, nicméně Kobra i když očima i nosem zjistil, že až někdo z té pistole vystřelí, bude to zřejmě poprvé, se zeptal: „Kdy jste z té pistole střílel naposledy?“

	„Tak to vám snad ani neřeknu –jednou nebo dvakrát jsem z ní kdysi vystřelil, ale dnes v noci jistě ne, ujišťuji vás!“

	„Přesto jsem nucen vás požádat, pane Breede, abyste mi ji na nezbytnou dobu expertizy zapůjčil.“

	„Jestliže je to nutné.“

	„Jistě. Ten člověk byl zastřelen dvaadvacítkou,“ rozhodl se Kobra tuto informaci Breedovi poskytnout. „A proto se vás ptám, víte ještě o nějaké jiné dvaadvacítce tady v domě? Víte o někom, kdo ji vlastní?“

	„Ne je mi líto.“

	O tom samozřejmě poručík Kobra silně zapochyboval, nicméně slušnost je slušnost.

	„Tak vám děkuji a předpokládám, že nebudete mít nic proti tomu, abych položil pár otázek jednak vašim schovankám a jednak vašim zaměstnancům?“

	„Měl bych nějakou naději, kdybych řekl ne?“

	„Neměl.“

	„V tom případě souhlasím.“

	Zatím zapracoval seržant Maus, v přízemí domu už na poručíka Kobru způsobně čekaly obě sestřičky, Joan i Ann, aby vydaly svá svědectví.

	Nakonec však přece jen musely ještě počkat. Na témže místě jako před chvílí totiž poručíka opět dopadl místní seržant a znovu mu odporným sykotem do ucha sdělil zprávu: „Máme tu pistoli, pane. Je to dvaadvacítka a ještě je z ní cítit spálený střelný prach. Ležela tak hloupě blízko plotu jako kdyby ji někdo ztratil schválně.“

	„No jo, tak to abychom se tam šli podívat. Seržante ,“obrátil se k Mausovi, „vyřiďte dámám moji omluvu a žádost o trpělivost. Že přijdeme za chvilku a bude nám nesmírným potěšením. Aspoň mně.“

	* * *

	Pistole už je v igelitovém sáčku, pěkně podle předpisu označená, v menším sáčku, vloženém k ní, se rýsuje střela a v místě, kde se původně zaryla do stromu, je zastrčený praporek a skobička s navázaným provázkem.

	„Je to smůla, že ty stromy tady jsou tak daleko od sebe,“ žehrá jeden z detektivů. „Letěla dost daleko dobrých třicet yardů. To potom stačí docela malá úchylka a dostanete úplně jiný směr navíc, když neznáte výšku střelce.“

	Poručík Kobra stojí u stromu a sleduje práci chlapců z laboratoře. Od otvoru ve stromě natahují dlouhý provázek, který vedou přesně v té výšce, kde pravděpodobně měl ještě stojící Ernie Rangoul hlavu, a pokračují dál, kamsi, kde mohl, ale skutečně jen mohl stát střelec, vrah.

	„Pokud jsem si dobře všiml konečně, bude to doufám na fotografiích měl vstřel na pravé a výstřel na levé straně hlavy, oba skoro stejně vysoko nad uchem, je to tak?“

	„No, výstřel byl kapičku výš, samozřejmě, ale taky bych odhadoval, že střelec musel být skoro stejně tak vysoký jako oběť,“ odpověděl detektiv, stojící zhruba tři metry od místa, kde v okamžiku výstřelu musel stát Rangoul. Drží napnutou šňůru a přitom centimetr po centimetru mění místo, aby našel ten nejoptimálnější bod, odkud mohl kdosi střílet.

	„Pro mne je teď nejdůležitější, jak stál, nebo jestli šel, a když, tak kterým směrem,“ upozornil Kobru. „Podle té kulky, vstřelu a výstřelu byl obrácen obličejem k východu ze zahrady, což znamenalo, že odcházel od domu, že?“ nabídl závěr.

	„Jasně,“ přikývl detektiv seržant Maus, který se před několika okamžiky nepozorovaně vrátil. „A jestli dovolíte, poručíku, rád bych přidal svoje mínění, že ta děvčata o tom vědí, tedy o tom, že odcházel, abych je hned nepodezíral z vraždy. Vypadají, jako kdyby je převálcovala drezína. Určitě ho znaly víc než jenom jako trenéra. Aspoň jedna z nich a ta druhá o tom ví!“

	„To všechno vám za tu chvíli řekly?“ zaironizoval si poručík, ale názor vzal v potaz.

	„Ne, ale mám oči!“ odsekl Maus.

	„No, dobře nic ve zlým. Uvidíme,“ odmítl se hádat Kobra a rozhlédl se po ostatních. „Tak co nám ještě řeknete, mládenci?“ zeptal se hlasitě.

	Kdosi se zasmál, a další, skrytý kdesi v křoví, ho doplnil: „Co takhle jméno vraha?“

	„Neuškodilo by,“ ujistil anonyma v křoví Kobra.

	„Ne, poručíku, zatím nic dalšího,“ odpověděl konečně šéf skupiny. „Myslím si, že i tak –“

	„No, jasně!“ ujistil ho Kobra, ještě než se stačil sám rozezpívat. Člověk neví, kdy ty kluky z balistiky bude zase potřebovat. „Perfektní práce. Máme pistoli, kulku, dobu smrti, dost přesné postavení oběti v okamžiku vraždy díky, mládenci,“ dal se po dlouhé době zase jednou slyšet, jak děkuje, a dokonce je skutečně vděčný. „Teď se můžeme jít podívat na zoubek těm slečnám,“ obrátil se k Mausovi. „Jsou opravdu tak pěkné? Abych náhodou nezkameněl.“

	„Na to, abyste vy zkameněl, by musely být desetkrát tak krásný, jak vás znám,“ odpověděl Maus.

	Ale sám poručík Kobra v příštím okamžiku uznal, že by to ani tolikrát být nemuselo. Možná by stačilo jen jednou. Seděly těsně vedle sebe na široké pohovce a stejnými ústy se stejně usmívaly, sladkokysele. A byly „převálcované“, jak už se zmínil seržant Maus.

	„Já jsem poručík Kobra z oddělení vražd a tohle no, vy už jste se představili, že ano?“

	Asi ano, ale stejně jako ony, tak i detektiv seržant Maus se lehce uklonil hlavou.

	Takové slušnosti najednou pomyslel si Kobra, ale potom, dřív než stačil některou z nich oslovit, sám upadl do značných rozpaků která je která?!

	„Nejdřív, jestli dovolíte, slečny, rád bych věděl, která je která a jak vás od sebe rozpoznám?“ rozhodl se pro přímou otázku, neskrývající jeho potíže.

	Podívaly se na sebe a konečně se trochu uvolnily. Dokonce se zdálo, že by se rády usmály. Ale neudělaly to.

	„Já jsem Joan,“ řekla ta napravo. „A já Ann,“ řekla tišším hlasem ta druhá, smutnější, zaraženější a o několik odstínů bledší, jak si teď Kobra mohl všimnout, když zvedla hlavu.

	„Děkuji. Takže já vím, že je to netaktní, ale rádi bychom vám položili několik otázek jaksi, každé zvlášť odděleně, rozumíte? Třeba slečna Joan kdyby tady zůstala a slečna Ann by mohla na chvilku do svého pokoje nebo“

	„Ten je až na druhé straně domu, pane –“

	„Poručík Kobra,“ zopakoval svoje jméno. „To by ovšem bylo trochu z ruky, že? Tak třeba –“

	„Počkám ve vedlejším salónku,“ řekla krátce Ann, zvedla se a rychle zmizela za tapetovanými dveřmi.

	Poručík Kobra se obrátil ke slečně Joan: „Chtěl bych, abyste zůstala klidná, slečno jde jen o pár otázek. Tak kupříkladu jak dobře jste se znala s panem Rangoulem?“ zasadil jí hned první ránu po tom, co se ji snažil uklidnit. A byla to rána pořádná, alespoň podle výrazu v jejích očích.

	„Já já vám nerozumím,“ vykoktala, čímž potvrdila Mausův postřeh.

	„Ptám se, jak dobře jste se znala s panem Rangoulem,“ zopakoval poněkud důrazněji Kobra.

	„No, jak?! Učil nás plavat, hrát tenis“

	„To ovšem ve dne předpokládám.“

	„Prosím??“

	„Podívejte, slečno pan Rangoul tady byl včera v noci. Neříkám, že u vás, ale myslel jsem si, že byste mi to mohla vysvětlit. Vy nebo slečna Ann.“

	Řádně vychovaná anglická dáma, jak obě schovanky nazval pan Breed, by se v tomto okamžiku vztyčila a uraženě odkráčela. Joan to neudělala. Jen hrozně zrudla.

	„On tady, jak to, že tady byl? Nevím o tom! Nebyl tady! Proč by tady měl být?“ usekávala kratičké věty a při dokončení každé se podívala na jednoho z nich. Jednou na Kobru, jednou na Mause, jako kdyby je chtěla přesvědčovat každého zvlášť, jako by pátrala, který z nich jí věří a který ne.

	„Třeba u slečny Ann „ zkusil to ještě jednou Kobra.

	„To nevím, ale máme sice pokoje oddělené, samozřejmě, ale myslím, že by mi to řekla, že by, věděla bych to!“

	Poručík Kobra samozřejmě ví, že Joan lže, že něco skrývá, jenže jak ji donutit, aby to řekla? „Je to úplná záhada ,“ brumlá si pro sebe, ale tak, aby to dobře slyšela. „O půlnoci se po vaší zahradě prochází mladý muž docela určitě šel od domu k silnici a najednou – PIC, a je mrtev! Proč? Co dělal ve vaší zahradě? Mimochodem ,“ zesílil hlas na posledním slově. „Neslyšela jste v noci střelbu? Musela to být dost velká rána. V noci, když je ticho, je všechno daleko lépe slyšet.“

	„Už sestra říkala, že máme pokoje na druhé straně domu. Jako strýček. Kvůli zahradě, vzduchu a – a o půlnoci jsem už, myslím, spala.“

	„Myslíte? Nevíte to určitě?“

	„Ano, asi ano totiž“

	„Tak poslouchejte, slečno Joan, už by snad bylo na čase, abyste se mi pěkně svěřila“

	„Totiž stejně byste na to asi přišel, včera večer tady byl můj nápadník. Samozřejmě ne v domě. Jen na zahradě. Odešel nějak po jedenácté k půlnoci“

	„Povíte mi jeho jméno?“

	„Já bych nerada, chápejte, můj strýc je poněkud staromódní a jistě by se zlobil.“

	„Já vám ovšem mohu slíbit jen to, že budu mlčet, pokud vy nebo váš mládenec nebudete mít s tou věcí nic společného. To, doufám, chápete?“

	„Děkuji,“ řekla a zdála se být natolik uspokojena, že po kratičkém zaváhání pokračovala: „Je to syn pana továrníka Thurmera, Dick. Dick Thurmer – zápalky Prometheus.“

	Kobru by ta informace měla potěšit, ale on se místo toho hluboce zamyslel. A teprve po dlouhé chvíli, kdy Joan pozoroval stále smutnějším pohledem, se ještě zeptal: „Chcete říct, že váš strýc pan Breed o té vaší známosti neví nebo dokonce že by jí nepřál?“

	„Víte, my se ještě neznáme tak dlouho, abych se odvážila seznámit strýce s tím, že sem za mnou pan Thurmer občas přijde. Ale myslím, že v zásadě by proti naší známosti nic nenamítal.“

	„Také si myslím. Konečně jistě máte nápadníků na každém prstě deset. Vsadím se, že i ten sportsman pan Rangoul se nejednou snažil, že?“

	Jen na chviličku sklopila oči, ale Kobrovi to stačí.

	„A slečně Ann také, že?“ kuje železo, dokud je žhavé. „Jak vás od sebe vlastně poznával?“

	„Měly jsme domluvu,“ začala, zarazila se, ale hned se zase vzpamatovala. „Šlo vlastně jen o takové žerty,“ snaží se svoje přeřeknutí zamaskovat. „Já jsem si přehazovala vlasy doprava a Ann doleva. Někdy ovšem ,“ málem se rozveselila.

	„Chápu,“ usmál se Kobra také. „Chudák pan Ernie!“ politoval ho spíš jen proto, aby celý výslech převedl do roviny rozhovoru, a hned pokračoval otázkou: „Asi z toho byl občas nešťastný jednu z vás měl možná raději?“

	„Myslím, že Ann,“ řekla a znovu se až příliš pozdě zarazila. „Tedy tak obyčejně, že?! Nemyslím, že by se nějak víc sblížili jak to myslíte vy.“

	„Já?“ ohradil se Kobra. „Lidé se přece do sebe zahledí, zamilují se do sebe to je normální, ne? A mne to zajímá spíš proto, že si neumím představit, jak bych si mezi vámi dvěma vybral tedy, nepoznal bych, která je která. Kdybyste přišla na schůzku se mnou vy místo Ann nebo Ann místo vás?! Stačí si obráceně přehodit vlasy.“

	Celou tu dobu, co Kobra pronášel svůj proslov, Maus uvažoval o tom, kam vlastně míří. Teď je to jasné. Je pravda, co se o něm povídá a co o něm ze zkušenosti Maus ví: je to panchart z kusu ledu!

	Joan za celou tu dobu rozhovoru poprvé až nepřirozeně zbledla. Málem se zapotácela, musela se pevně opřít o čalouněné opěradlo a Kobra už ví, v čem je čertovo kopýtko.

	„Promiňte to napětí a také už začínám být pořádně unavená,“ omluvila se.

	„To chápu, moc se omlouvám a hned skončíme. Jen ještě, vzpomněla byste si, kde jste se svým přítelem byli, kde jste se rozešli, a pokud možno přesněji, kdy to skutečně bylo? Velice na tom záleží, prosím vás!“

	Tentokrát odpověděla hned. „Kdy to bylo, to skutečně nevím, ale bylo už pozdě. Možná opravdu nějak před půlnocí a rozešli jsme se na rohu budovy. Počkal tam, dokud jsem nedošla ke dveřím, a šel, zašel za roh a já šla spát.“

	„A vaše sestra Ann? Víte, kde v tu dobu byla?“

	„To to,“ sklopila hlavu a potom špitla. „To byste se snad měli zeptat jí, ne? Nebyla jsem s ní, když –“

	„Chápu,“ usmál se dobrotivě Kobra a chudák Joan netušila, že je to právě ten nejzrádnější jeho úsměv. „A děkuji vám. Můžete jít do svého pokoje. Předpokládám, samozřejmě, že obsah našeho rozhovoru zachováte pokud možno v tajnosti, a kdyby to bylo nezbytně nutné, jistě nám dovolíte vás ještě jednou vyhledat.“

	Detektiv seržant Maus obrátil oči v sloup. Takhle šroubovaně ještě nikdy neslyšel Kobru mluvit. Ovšem, jak praví stará moudrost, účel světí prostředky. Na úvahy ale neměl čas. Sotva za Joan zapadly dveře, musel přivést sestřičku Ann.

	Nejdřív, dokud šla a potom ještě vteřinku stála před pohovku, vypadala velice suverénně, ale jakmile si sedla, jako kdyby to mělo nějaký zvláštní význam, splaskla jako bublina, zhroutila se do sebe a vypadalo to, že se rozhodla už nikdy v životě nepozvednout oči. Nakonec ale musela.

	„My vám nechceme ubližovat, slečno Ann,“ vystihl její pocity Kobra a snaží se ji uchlácholit. Ale v rozporu s tím a se svým tvrzením hned pokračuje. „Musíme ale zjistit, kdo zabil Ernieho Rangoula. U vás na zahradě. A v takovou podivnou noční dobu! O půlnoci! Co tam asi tak mohl dělat?“

	„Proč proč já bych to měla vědět?“ špitla stále ještě kamsi do klína, protože se chce bránit. Neví zatím, že je to stejně zbytečné.

	„No krást určitě nešel. Nepotřeboval to, a také nic nenasvědčuje tomu, že by to měl v úmyslu. Ale naproti tomu byl mladý, celkem pohledný a v domě žijí dvě stejně krásné dívky lépe řečeno, jedna krásnější než druhá,“ nedokončil myšlenku a čeká. Ale když se neměla k odpovědi, sám dodal: „které trénuje,“ zase čeká a teprve po chvilince ticha všemu nasadil korunu: „a které si musejí každá na jinou stranu přehazovat vlasy, aby poznal tu, kterou si asi oblíbil přece jenom trochu víc.“

	Najednou je klidná. Alespoň se to zdá. Pomalu zvedla hlavu a oči má plné slz. Ne, není to jednoduché, když vám někdo zabije milého.

	„Vy jste se měli rádi, slečno Ann?!“

	Dala se do opravdového pláče.

	„Odpusťte, jestli jsem vám způsobil bolest,“ omluvil se až nezvykle slušně Kobra,“ ale potřebuji, abyste mi pravdivě odpověděla, setkala jste se s ním včera večer nebo ještě v noci? A kdy, pokud možno přesně!“

	Tak on ten Kobra zase tak moc velký panchart není. Ví jen, jak život jde.

	„Ano,“ zašeptala a teprve potom zvedla hlavu. „Odešel právě před půlnocí. Byl u mne. Chceme… chtěli jsme se vzít.“

	„Váš pan strýček o tom věděl?“ neudržel tu otázku Maus, čímž si vysloužil opět jeden z pověstných mrazivých pohledů poručíka Kobry.

	„Och, ne! Tedy zatím ne. A prosím vás, teď –“

	„Tak to vám slíbit nemohu, slečno Ann,“ přerušil ji Kobra ještě dřív, než stačila prosbu dokončit. „Ale pokud to nebude pro vyšetřování důležité a pokud –“

	„jsem ho nezabila já, jste chtěl říct“

	„To ne, ale,“ zrozpačitěl i sám Kobra.

	„Strýček???“ protáhla otázku. „To je nesmysl! Miluje nás jako nic na světě. Víc než sám sebe.“

	„No, právě!“ neodpustil si poručík Kobra.

	„Ale samozřejmě s vámi souhlasím, že je to nepravděpodobné. Vraťme se však ke včerejšímu večeru. Řekla jste, že pan Rangoul od vás odcházel před půlnocí. Vyprovázela jste ho?“

	„Ano, samozřejmě. K domovním dveřím. Nemohl jít přes celý dům až z poschodí sám. Kdyby náhodou –“

	„Rozumím,“ vskočil jí Kobra do řeči ve snaze ušetřit jí trapné vysvětlování, „šla jste s ním tedy ke dveřím z domu a potom?“

	„Potom potom on šel kolem domu za roh a já se vrátila do svého pokoje.“

	„Nepotkala jste nikoho?“

	„Ne byla přece skoro půlnoc a šla jsem velmi opatrně, abych nevzbudila strýce nebo Joan.“

	„A po cestě nebo při příchodu do pokoje jste nezpozorovala něco neobvyklého? Neslyšela jste nic?“

	Znenadání sebou prudce trhla. Upřeně se zadívala na poručíka Kobru, a jako kdyby se probouzela ze zlého snu, horečně šeptá: „Ano netušila jsem, nenapadlo mě myslela jsem, že jenom třeba někde v domě se větrem, průvanem zavřelo okno taková trochu jako rána, ale úplně slabá zdálo se mi, že to bylo na druhé straně budovy“

	„Kde jste byla v tom okamžiku?“

	„Zrovna jsem brala za kliku u svého pokoje.“

	„Takže jste prošla přízemím, vystoupila po schodech do prvního patra, prošla do druhého křídla budovy –“

	„Ano, šla jsem dost rychle. Nechtěla jsem riskovat, že třeba někdo, Joan nebo strýc vyjdou z pokoje“

	„Neměla jste na mysli konkrétně Joan? Třeba také přijímala nějakého přítele.“

	„Joan? To je nesmysl!“

	„Proč by to musel být nesmysl? Ve městě je přece plno vhodných partnerů. Například některý z pánů Thurmerů.“

	Chvilku se zdálo, že je opět úplně vyvedena z míry. Zauvažovala o takové možnosti, ale potom ji rozhodně zavrhla. „Ne, to jistě ne! Vím, že se o nás ucházeli měli zájem, ale to nepadalo v úvahu!“

	„Proč?“ zeptal se Kobra.

	Nejdříve se mu podívala přímo do očí. Zřejmě chtěla jeho otázce vzdorovat, ale potom se vzdala. Hlavu zase sklonila a skoro šeptem řekla: „Ona Joan byla také zamilovaná do Ernieho, víte?“ A zase hlavu zvedla. „Ale, prosím vás, neprozraďte na mne, že jsem vám to řekla. Moc by se na mne zlobila.“

	Člověk by řekl, nic zvláštního, jenže, kde je jiskra, může být i oheň.

	„Ona vám to sama řekla?“ zeptal se Kobra.

	„Ne. Vlastně skoro ano. Víte, dřív jsme ho občas škádlily nepoznal, která z nás jsem já a ale potom jsem viděla, jak líbá Joan a říká jí Ann a ona mlčela!“

	V jejím hlase snad nebyla zlost, ale láska také ne. A v poslední větě trochu strach. „Neříkejte jí to, prosím vás.“

	„To je samozřejmé, slečno Ann. Jen mi ještě povězte pan Rangoul sám měl některou z vás raději? Rozumíte nemohl vás přece milovat obě stejně!“

	Maus si v tu chvíli pomyslel, že Kobra je pěkný hulvát, ale vzápětí musel uznat, že takovou otázku by jí položil také. Možná jinými slovy, ale to už v této situaci nehraje velkou roli. Důležitý je výsledek: odpověď.

	„Možná, myslím, že určitě mne. Jenže –,“ nevěděla jak dál a Kobra uznal za vhodné jí trochu pomoci.

	„někdy to měl těžké, viďte? Jste si podobné jako vejce vejci, a když vás najednou napadlo, že si přehodíte vlasy obráceně?!“

	„To jsme několikrát udělaly ze začátku, ale potom, později už ne.“

	„Později to je, když už vás rozeznal i bez toho?“

	„Ne, to ne. Nikdy nás bez toho nerozeznal, ale já už jsem si dávala pozor. Vždycky jsem měla vlasy doleva.“

	„A vaše sestra?“

	„Nerozumím,“ odpověděla, ale rozuměla. Přesto jí Kobra zase trochu pomohl. „No když zjistila, že vy jste mu řekněme, milejší?“

	„Nevím, jestli to zjistila. Nic jsem jí neříkala.“

	„Teď zase nerozumím já,“ přiznal se Kobra. „Znamená to, že vy jste si byla jistá? Vám to pan Rangoul řekl přímo?“

	„Ano,“ odpověděla a nezaváhala.

	„A vaší sestře nic takového neřekl? Myslím jako skutečné Joan, rozumíte? Vědomě.“

	Vytřeštila na Kobru oči. „Ne!“ odpověděla rezolutně, ale další slova svědčí o tom, že má jisté pochybnosti. „To by přece nemohl udělat!“

	„A co kdyby si vaše sestra přehodila vlasy doleva, dala si s ním schůzku“

	„To už by teď nešlo.“ Zatvářila se chytře. „Dřív by asi nic nepoznal, ale teď už máme domluvené heslo.“

	„Heslo?“ podivil se Kobra.

	„Ano. Když se setkáme, řekneme určité slovo.“

	„Výborně,“ zařičel Kobra. „Kdo s tím nápadem přišel?“ zeptal se nenápadně. „Vy, nebo pan Rangoul?“

	„Já, samozřejmě.“

	„A kdy?“

	„No je to asi tak půl roku.“

	„Půl roku?“ opakoval udiveně Kobra. „Tak dlouho už –,“ chtěl ještě něco říci, ale včas se zarazil.

	Stejně ale neodpověděla a Kobra ji nenutil. Už takhle má o čem přemýšlet.
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	Továrna na výrobu papírových zápalek Prometheus je v tomhle kraji široko daleko jediná možnost oficiálního výdělku, výdělku, který má člověk jistý. Aspoň zatím. A tak se není co divit, že majitel takové továrny je zrovna tak široko daleko poměrně veliké zvíře. Není možné, jenom proto, že jeden z jeho synů je milencem osoby, v jejíž zahradě došlo k vraždě, toho syna vzít a odtáhnout na policejní stanici. Musí se to udělat obráceně nejdřív dojít za ním domů.

	„Samozřejmě souhlasím s tím, abyste nám všem položil otázek, kolik budete chtít, poručíku, protože nemáme co skrývat. Ovšem,“ připodotkl Thurmer senior, tedy majitel firmy, hned v druhé větě, „jestli se nám to nebude líbit, budeme pokračovat jen v přítomnosti našeho advokáta.“

	„Na to máte právo při výslechu, pane,“ slušně upozornil poručík Kobra dost nafoukaného velikána. „Tohle je vlastně žádost o pomoc, předběžný rozhovor, se kterým může váš syn souhlasit, nebo nemusí. Ovšem v případě, že by nesouhlasil, mohli bychom se domnívat, že má co tajit, a potom –“

	„Nemá!“ odsekl starý pán. „Dicku, odpověz panu poručíkovi podle pravdy. My jsme tady vážená rodina a nemůžeme si dovolit nějaké… co já vím?!“

	„Jistě. Pak tedy,“ obrátil se Kobra rovnou k nejmladšímu z rodu, ale když zjistil, že další dva Thurmerové nemají v úmyslu odejít, trochu se naštval, znovu se otočil k majiteli firmy a nesmlouvavě řekl: „Pane Thurmere, váš syn je plnoletý. Myslím, že tohle je jeho a moje věc bude se mu určitě o některých věcech hovořit lépe, když tady nebudete.“

	„No, to snad –“

	„Otče buď tak laskav, ano?! Zvládnu to!“ pozvedl hlas Dick Thurmer a otec trochu zkameněl. Asi není na odmlouvání zvyklý. Ale možná právě proto teď poslechl. Jen mávl rukou, řekl: „Ty jo!“ a dal se na ústup. „Ale kdyby něco jsem vedle a volám doktora!“

	„To měl na mysli doktora, jako vy nejste zcela zdráv?“ zeptal se Kobra.

	„Ale nééé tak říká advokátovi. Nic se neděje.“

	Tak fajn, pomyslel si Kobra. „Takže můžeme začít, pane Thurmere. Jen abych si osvětlil vaše vztahy se slečnou Joan, pokud máme na mysli jednu a tutéž slečnu.“

	„Jistě i když jsem taky někdy na rozpacích.“

	„To chápu. Jak dlouho už se znáte? Myslím blíž, že?“

	„Přijde na to, co myslíte tím blíž. Poprvé jsem jaksi dostal naději asi před půl rokem, ne asi pěti měsíci. Ucházel jsem se o ni zase musím říct vlastně o některou z nich spolu se svým bratrem už krátce potom, co sem přišly, jenže proti Rangoulovi jsme neměli šanci a bratra to přestalo už tenkrát bavit. Má známost v sousedním okrese. Já jsem vytrval a, jak říkám, nějak v květnu se to najednou zlomilo, už mě neodmítala, ale –“ pokrčil rameny a zasvěceně se usmál, aby Kobrovi bylo jasné, o co běží, „jak bych to řekl k intimnímu styku mezi námi došlo až teprve před týdnem.“

	„Takže je to konečně vážná známost, ano?“

	„No tak vážná?! Abych řekl pravdu, sliboval jsem si od toho víc. Ale partie to není špatná a Joan je krásná holka myslím, že se to vytříbí.“

	Pan Thurmer starší má o svém nejmladším synovi dost nepřesné představy, usoudil poručík Kobra. Je to velice moderní mladík, který nemá zbytečně mnoho útlocitných zábran.

	„Jen pro přesnost od čeho jste si sliboval víc? Máte na mysli –“

	„Jo, přesně to. Podle toho, jak je krásná, tak prostě je chladná opatrná, zdrženlivá –“

	„Jsem rád, že spolu mluvíme velice otevřeně.“

	„Ptal jste se, jak jsme na tom, tak –“

	„Správně, děkuji za důvěru,“ vyjádřil se Kobra a nikdo na světě by nedokázal říci, jestli to myslel ironicky nebo ne. Hned také pokračoval: „To tedy znamená, že jste si s panem Rangoulem nepřekáželi, že?“

	„No tak kolem krku jsme si nepadali. Víte, takovým cápkům je těžké věřit, zejména, když obě jsou jako jedna. On sice tvrdil, že to táhne jenom s Ann a dokonce že mají nějaký způsob, jak se poznávají, ale… čert mu věř!“

	„Chcete říct, že jste se občas třeba i nepohodli?“

	„To ne, nechci. Prostě jsme se nestýkali natolik, aby k tomu byla příležitost. Nekamarádili jsme se a hotovo.“

	„Kdy jste se s ním setkal naposledy?“

	„V neděli v podvečer, když jsme šli do baráku tedy k Breedovům.“

	„Hovořili jste o něčem?“

	„Ne, vůbec ne. Dokonce ani nevím, jestli on mě viděl. Šel přes zahradu ne po cestičce, ale přes zahradu kousek stranou, zrovna když jsem přicházel. Netoužil jsem po setkání. Nechal jsem ho odejít a potom jsem šel já. Měli jsme sraz s Joan tam za tím zahradníkovým domkem.“

	„To bylo asi v kolik hodin?“

	„No těsně po osmé, ke čtvrt na devět.“

	„A to jste celou tu dobu, až do do té doby, než jste odcházel, byli za tím domkem?“

	„Ne samozřejmě, že ne. Chvilku jsme se prošli– čekali jsme, než půjde starý pán spát, potom jsme byli chvilku u Joan a před půlnocí jsem padal.“

	„Před půlnocí znamená co? Blíž by to nešlo?“

	„No tak za deset minut půlnoc, ve tři čtvrtě“

	„Kudy jste šel a kam až vás slečna Joan vyprovázela tedy, pokud vás vyprovázela?“ opravil se Kobra, protože se podřekl, ale to Dickovi asi nedošlo.

	„No jako obvykle. Šla se mnou z baráku, aby mě nikdo nepotkal, no a podle domu k rohu. Pak se vrátila. A já jsem padal domů!“ opakoval asi oblíbený výraz.

	„A nic podezřelého jste po cestě neslyšel neviděl“

	„Jako co?“ zeptal se opatrně, a Kobra má pocit, že se tak přihlouple neptá zbytečně.

	„Ale, pane Dicku přece vám nebudu napovídat? Odpovězte, jestli vás něco nezaujalo, něco jste neviděl, neslyšel?!“

	„Jasně na to čekám celou dobu. Tu petelici, že ano? Byla to docela slušná rána. Zrovna jsem dorazil k domu.“

	„Šel jste asi dost svižně, že?“

	„Normálně, řekl bych. Nezdržoval jsem se. Byla skoro půlnoc –“

	„Za jak dlouho asi se ozvala ta rána od chvíle, kdy jste opustil zahradu Breedových?“

	„Cesta sem mi trvá tak osm minut, takže asi tak.“

	„Vy jste poznal, že je to rána z pistole, výstřel?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl bez zaváhání.

	„To tak často slýcháte střelbu z pistole?“

	„Občas ano, pan Rangoul také dává dával hotelovým hostům nebo i zájemcům hodiny střelby na hotelové střelnici.“

	„Podívejme!“ neudržel se Kobra. „To jsem nevěděl.“

	„Pan Rangoul byl skutečně všestranný sportsman. Střílel výtečně,“ pochválil ho Dick Thurmer.

	Teď už si to může dovolit, už nejsou sokové, pomyslel si ne bez jízlivosti Kobra a současně ho napadla ožehavá otázka. „Říkáte hotelová střelnice Jakou zbraní se tam střílelo? Konkrétně třeba vy.“

	„Samozřejmě terčovými dvaadvacítkami. To je tak nejlepší pistole na sport.“

	„Nejen,“ utrousil jen tak mimochodem Kobra. „Vy máte vlastní dvaadvacítku, pane Thurmere?“

	„Ovšem. Řádně zaregistrovanou a s povolením, pochopitelně,“ odpověděl klidně a trochu výsměšně. Zřejmě už ví, jak bude znít další otázka.

	„A mohl byste mi ji ukázat?“

	„Přesně to jsem čekal,“ řekl Dick Thurmer opět naprosto klidně a vstal. „Vím totiž, lépe řečeno, poznal jsem v noci, že to střílela dvaadvacítka. Takže, prosím, mám ji vedle zamčenou ve zbrojní skříni. Máme víc zbraní, takže –“

	Zbrojní skříň je vlastně vysoký, masivní a bohatě dřevem zdobený kus nábytku s čelní stěnou prosklenou silným sklem, takže zbraně jsou zajištěné, a přitom jsou vidět, ne pro pořádek, ale pro parádu. Pistole jsou ovšem v zásuvce, kterou je možné vytáhnout teprve po otevření skříně. Zásuvka je na dně, takže pistole nejsou vidět. Až po otevření.

	Ta kýžená ovšem tentokrát ne.

	Dick Thurmer stojí nahrbený nad zásuvkou, civí do ní a okolo něj se už shromáždila celá mužská část rodiny otec i starší bratr Jim.

	„Prosím tě a nemáš ji na střelnici?“ snaží se bratr zachránit situaci, hrozící výbuchem starého pána.

	Dick se vztyčil a obrátil k bratrovi. „No, jsem já to ale samozřejmě!“ Konečně se obrátil ke Kobrovi, vysvětluje a jeho tvář opět nabývá obvyklé barvy. „Minulý týden jsme stříleli Joan a já, a ona tvrdila, že hotelová pistole nějak zanáší doleva. Vzal jsem tedy svoji a potom, protože jsme šli na procházku, nechal jsem ji tam ve skříni napodruhé. Úplně mi to vypadlo z hlavy. Vidíte, jak by člověk přišel k maléru.“ Je mnohomluvný, spadla z něj starost a musí si ulevit. Čím jiným než slovy?

	„V tom případě vás ovšem, pane Thurmere, musím požádat, abychom se na tu střelnici zašli podívat. A nezapomeňte si vzít povolení, abychom mohli zkontrolovat číslo té zbraně, ano?“ sice požádal, ale ve skutečnosti mu přikázal poručík Kobra, a aniž tomu mohl zabránit, celý rodinný průvod v čele s ním a v závěsu s detektivem seržantem Mausem se vydal k hotelové střelnici.

	Taková střelnice, pochopitelně, není hřiště minigolfu, což znamená, že vzápětí průvod vzrostl o ředitele hotelu a šéfa střelnice s klíčem od bytelných dveří do budovy a menším klíčkem od komory se zbraněmi.

	Ovšem, kdyby měl i deset klíčů, zřejmě by to nebylo nic platné, protože ani tady, pod dvěma zámky, dvaadvacítka Dicka Thurmera prostě není.

	„Tak tohle si fakt nedovedu vysvětlit!“ zděsil se.

	„No tak snad abychom se podívali na to číslo, ne?“ pobídl Dicka Kobra a vytáhl z kapsy zápisník s poznámkami, aby číslo v povolení porovnal s číslem pistole nalezené v parku u domu pana Breeda.

	„No, prosím,“ je Dick Thurmer ochota sama. Sáhl do kapsy pro průkaz, přečetl číslo a hned věděl, že je zle.

	Poručík Kobra vrátil zápisník do kapsy a s úsměvem, dávajícím jasně najevo, že přesně tohle si myslel, suše pronesl: „Tak mám pocit, pane Thurmere, že budete mít trochu starostí. Vaši pistoli jsme našli dvacet metrů od zastřeleného Ernieho Rangoula. Máte k tomu co říct?“

	„Ani slovo!“ zařval místo syna starý pan Thurmer. „Můj syn bude odpovídat pouze v přítomnosti svého advokáta.“

	„Je to i vaše rozhodnutí, pane Thurmere?“ zeptal se poručík Kobra Dicka, aniž se na starého pána podíval. A teprve teď pochopil příčinu pejorativního úsudku, který otec na synovu adresu pronesl hned na počátku rozhovoru. Dick Thurmer najednou neví co dělat, úplně se sesypal, mlčí a klepe se jako osika. Kdoví, koho se bojí víc otce, nebo Kobry?

	Takového okamžiku je ovšem třeba využít.

	„Chci vědět, jestli mi můžete nějak rozumně vysvětlit, jak se ocitla vaše pistole na místě vraždy! A nezapomeňte, že v době, kdy k ní došlo, jste se v zahradě Breedových podle vlastního vyjádření pohyboval také. A mám na to svědka!“ útočí Kobra naprosto nemilosrdně, jako když ohař už cítí svou kořist na dosah. „V tomto okamžiku v balistické laboratoři experti porovnávají kulku se zbraní a bezpečně zjistí, jestli z ní byla vystřelena. Daktyloskopové sejmuli použitelné otisky prstů…“

	„Já jsem ho nezabil! Proč bych ho zabíjel?!“ zakňučel znenadání Dick Thurmer. Znělo to jako pláč.

	„No tak důvod by se možná našel sám jste řekl, že proti Erniemu Rangoulovi –“

	„Nic neřekl a bez advokáta taky už neřekne!“ zařičel opět Thurmer nejstarší, když viděl, jak jeho syn znovu otevírá ústa a dokonce se snad chystá k odpovědi.

	„Takže?“ vyčkává Kobra.

	„Chci advokáta!“ konečně ze sebe vymáčkl Dick.

	„V tom případě vás, Dicku Thurmere, zatýkám pro důvodné podezření z vraždy Ernieho Rangoula spáchané v noci ze 6. na 7. října a upozorňuji vás, že cokoliv od této chvíle řeknete, může být použito proti vám.“

	* * *

	„Tak a je to v kapse,“ řekl skoro radostně seržant Maus, když se za Dickem Thurmerem zavřely dveře cely.

	Poručík Kobra se na něj podíval dlouhým, málem lítostivým pohledem. „To bude, až seženeme důkazy, jestli je nebo není vinen,“ řekl potom víc než zamyšleně, téměř nepřítomně.

	„To nemyslíte vážně?!“ odmítl jeho skepsi Maus.

	„Bohužel! Zatknout jsem ho musel, ale –,“ nadhodil po krátkém zaváhání sobě i Mausovi otázku, „co proti němu vlastně máme? Pistoli, o které tvrdí, že ji nechal na střelnici. Vedoucí střelnice to potvrdil. Jestli mu to dosvědčí i Joan Breedová, jsme vedle. Dále věrohodné svědectví a vlastní přiznání, že přibližně v době smrti Ernieho Rangoula se někde v prostoru zločinu pohyboval. Ovšem byl přece na milostné schůzce s dívkou, o kterou by mohl, říkám by mohl, být spor. Jenže ona ho doprovázela, dosvědčí mu, že odešel, takže jedině by musela být spolupachatelkou. Ovšem proč? Pro takovou verzi chybí motiv. No, a nakonec přijde na přetřes, jestli může být tak hloupý, aby střílel vlastní pistolí a ještě ji tam nechal když se ví, že tam byl.“

	„Pokud nepočítá právě s tímhle. Vlastně se vším, co jste řekl. Je to náramně vymyšlené mi připadá,“ rozvíjí však svou teorii Maus a myslí si, kdovíjak není chytrý.

	„V tomhle státě, seržante, je za promyšlenou vraždu elektrické křeslo!“ připomněl mu poručík Kobra důrazně. „Já na jeho místě bych si s takovou kamufláží nezahrával. Ale uvidíme, co nám povědí laboratoře.“

	Věda je věda a chlapci z laboratoře stále častěji mají v kriminalistice poslední slovo ať už je detektiv chytrý třeba jako poručík Kobra. Ovšem, jak praví stará pravda, výjimka potvrzuje pravidlo. Někdy, a právě pro svoji pravdu dokáže věda pořádně zamotat člověku hlavu a je potom jenom na něm, jak si s takovou pravdou dokáže poradit. Fakta a to je přece také starý fakt se totiž dají vykládat různě i s tím nejlepším úmyslem dobrat se skutečně pravdy padni komu padni.

	A ten případ nastal právě teď.

	„Říkal jsem vám, abyste s tou kapsou tolik nespěchal!“ vyjel si poručík Kobra na nebohého Mause, když místní seržant konečně přinesl kopec papírů z laboratoří.

	„Pitva?“ osmělil se Maus.

	„Na pitvě není nic zvláštního,“ mávl rukou Kobra. „Doba smrti těsně kolem půlnoci, známky násilí veškeré žádné prostě to znenadání dostal v chůzi, padl do jalovce a ani se pořádně nepoškrábal. Ale daktyloskopie se vytáhla. Pozor na zbrani jsou jen otisky Dicka Thurmera!“

	„No, to je snad dobře, ne?“

	„Ale fůj, seržante! To vám přece roznese každý kloudnější advokát. Máme tady přece svědectví, že tu pistoli Dick Thurmer ukládal do zbrojnice na hotelové střelnici, ne? Takže ji měl v ruce i vedoucí střelnice kromě slečny Joan Breedové, která s ní střílela jako poslední.“

	„No jo to je fakt proč by ji Thurmer před použitím otíral, aby na ní zůstaly jen jeho otisky?!“

	Civí jeden na druhého stejně hloupě, protože ani jednoho, ani druhého nic kloudného nenapadá.

	„Zkusme tedy tu otázku obrátit,“ navrhl nakonec poručík Kobra. „Na pistoli byly původně otisky všech tří Dicka Thurmera, vedoucího střelnice a Joan Breedové. Který z nich mohl mít zájem na tom, aby tam zůstaly jen otisky Thurmera a jeho ne? A který z nich a kdy se mohl dostat do hotelové střelnice a nepozorovaně odnést Thurmerovu dvaadvacítku?“

	„Jenže vedoucí střelnice je paťhavej, koktavej a zrzavej dědek! Přece nechcete říct, že žárlil na některou z těch Breedových holek?!“ odmítl naznačovanou teorii Maus. „A že by střílela některá z nich?! Jak by se dostaly na střelnici?“

	„A kdo vlastně říká, že tady musí jít jenom o holky? Ten, kdo na něj měl pifku, prostě jen využil toho, že tam Rangoul chodil“

	„A jak se dostal na střelnici? Nebo zase myslíte na toho dědka?“ přerušil Kobru Maus.

	Jenže Kobra už toho má dost. „Ksakru copak já vím? Kdybych to věděl, tak se tady s vámi takhle nebavím. Každopádně, vy teď půjdete za slečnou Ann a zjistíte, kde přesně stál Ernie Rangoul, když se loučili, a kde stála ona. Potom přesně změříte, jak dlouho to trvalo Rangoulovi takovým tím běžným pochodem z onoho místa až k místu vraždy a jak dlouho to trvalo Ann Breedové k místu, kde uslyšela tu podivnou ránu. Já se ještě jednou podívám na zoubek tomu vedoucímu střelnice a uvidíme.

	„A slečna Joan?“ zeptal se Maus.

	„Ta musela být už nejméně deset minut v pokoji aspoň podle toho, co tvrdí Rangoul.“

	„Ale na pistoli nebyly ani její otisky. A řekli jsme –“

	Jasně, že se jí na to zeptáme taky, ale nejdřív si promluvím s tím, jak vy říkáte, dědkem.“

	Rozhovor s vedoucím hotelové střelnice oproti úmyslu poručíka Kobry podívat se mu na zoubek byl ale mimořádně krátký. Jaksi nebylo o čem hovořit.

	„Jak jste se znal s Erniem Rangoulem?“ začal Kobra jen zdánlivě nenápadně.

	„Znal, neznal –,“ pokrčil rameny vedoucí střelnice. „Zájemců o střílení bylo dost, chodil sem často, občas mi přistrčil nějakou pětku, já jsem se mu staral o zbraně.“

	„Jo, vidíte, ty zbraně,“ dělal Kobra, že se zajímá jen tak mimochodem. „Kdo vám vlastně dával tu jeho pistoli do úschovy? On nebo –“

	„Samozřejmě, že on. Kdo jiný?“

	„Já myslel, že třeba slečna Joan když tady byla střílet ona, ne?“

	„Ta stála tamhle vedle něj. Šel jsem za nima ke dveřím, on mi ji dal a povídá jdeme na procházku a to je všechno.“

	„A od té doby tady nebyli nikdo z nich“

	„To bych vám přece řekl, ne? Nikdo z nich tady nebyl.“

	„Úplná záhada!“ rozhodil Kobra ruce na znamení největšího údivu. „Jak se ta pistole mohla dostat do ruky vrahovi?“ nadhodil vážnou otázku a dívá se vedoucímu střelnice do očí.

	„Já ji nikomu nedával, zámek, jak je vidět, je nepoškozenej, já ho nezastřelil, taky proč, takže… nevím!“

	„A klíče má?“

	„Já a majitel hotelu ve svým trezoru. Nikdo jinej!“

	Jenže, proč by majitel hotelu kroutil krkem slepici, která mu snáší zlatá vajíčka?

	„Co říkáte, pane hoteliére?“

	„Pro můj hotel, pane poručíku, je to mimořádná ztráta. A, bohužel, nic vám k tomu ani nemohu říci, je to naprostá záhada. Můj klíč od střelnice je, jak račte vidět, stále na svém místě v trezoru, a pokud jste se snad domnívali, že já , račte prominout proč bych kroutil krkem znáte ono pořekadlo či přirovnání, že ano. Ujišťuji vás, že na Ernieho Rangoula sedělo jako ulité. Mozek velký neměl to už by snad byla i Boží nespravedlnost, ale to ostatní!“

	A je to jasné. Vlastně nejasné, jako dřív.

	„Ty časové údaje poměrně přesně odpovídají,“ informuje totiž detektiv seržant Maus poručíka Kobru o výsledcích svého pátrání a výslechu Ann Breedové. „Oběma to mohlo trvat tak sto deset až sto třicet vteřin Rangoul došel k místu, kde to dostal, a ona ke dveřím svého pokoje. A to prý byla skoro přesně půlnoc. Takže jsme tam, kde jsme byli.“

	„A nezbývá nám nic jiného než trochu zarmoutit slečnu Joan,“ dodal pesimisticky poručík Kobra a udělal opět to, co na celém světě umí snad jenom on: pokrčil rameny na znamení nerozhodnosti, současně pozvedl obočí na znamení nemalého překvapení a pokýval hlavou, jako kdyby souhlasil se vším, co bylo až dosud řečeno.

	* * *

	Viktoriánský dům rodiny Breedových už nevypadá tak studeně, cize a nepřátelsky jako první den. Možná, že se to poručíkovi Kobrovi jen zdá těsně u vchodu na příjezdovou cestu se podíval na seržanta Mause, jako kdyby se ho na to chtěl zeptat, jenže Maus na takovéhle detaily není. Snad za nějaký rok, až ho život naučí, ale zatím

	Znovu ho na svůj pocit chtěl upozornit, když vstupovali do přízemní haly a pán domu jim kráčel vstříc, což byla neklamná známka nebývalé přízně, ale nakonec usoudil, že by stejně nedošel víry.

	„Viděl jsem z okna, jak přicházíte,“ řekl pan Breed vzorově anglicky, „a tak vám jdu naproti. V čem vám ještě mohu pomoci?“ zeptal se a moc nescházelo, aby jim podal ruku. Na to však odvahu nenašel.

	„Jste velice laskav, pane Breede,“ oplatil mu Kobra stejně teplým slovem. „Jak jistě víte, prozatím jsme byli nuceni zadržet pana Dicka Thurmera, ale je zde ještě několik maličkostí rádi bychom si promluvili se slečnou Joan jestli proti tomu nic nemáte.“

	„Samozřejmě, že ne. Chápu, že je to nutné,“ řekl a pootočil se ke schodům.

	„Okamžik, pane Breede!“ zarazil ho Kobra. „Chtěl jste říci, že víte – věděl jste o vztahu slečny Joan a Dicka Thurmera?“ zeptal se napjatým hlasem.

	„Ovšemže ano,“ odpověděl, aniž hnul brvou.

	„A o vztahu slečny Ann a Ernie Rangoula?“

	„Pochopitelně,“ zněla stejná odpověď stejným stylem.

	„Ovšem, když jsme spolu hovořili posledně, tak jste takovou možnost rezolutně odmítl,“ připomněl mu Kobra poněkud zvýšeným hlasem. „S poukazem na anglickou výchovu ,“ chtěl si konečně pofoukat i vlastní bolístku, ale starý pán, aniž slevil ze své důstojnosti, ho poučil: „Pane poručíku,“ řekl, aniž třeba jen nepatrně zvýšil či snížil sílu hlasu, „já nejsem padlý na hlavu. Pochopitelně vím, že s anglickou výchovou se dá žít v Anglii a možná i leckde jinde na světě, ale v žádném případě v Americe. Pochopil jsem to sice stejně rychle jako moje schovanky, bohužel však ne tak rychle se dokážu přizpůsobit. Omlouvám se, ale znovu prohlašuji, že i když mi známost Ann s panem Rangoulem nebyla právě po chuti –jsem ho nezastřelil. Na mou čest!“

	Tak takhle nějak se musí stát před Božím soudem, napadlo detektiva seržanta Mause při pohledu na Breeda. Kobru však napadlo něco úplně jiného. „A známost slečny Joan s panem Dickem Thurmerem vám po chuti byla?“ zeptal se.

	„To je přece něco úplně jiného! Pan Thurmer může tedy, v případě, že je nevinen, že ano, zajistit mojí schovance existenci, ktežto pan Rangoul!“

	– bude za pár dní pod drnem, chtělo se Mausovi dodat, ale ovládl se. Stojí teď všichni proti sobě, Kobra s Mausem jsou v přesile, ale Breed zase o jeden schůdek výš, a je to takový divný okamžik vratké rovnováhy, stačí málo a –

	„Tak snad tu slečnu Joan máme jít s vámi, nebo?“ protrhl napětí poručík Kobra.

	„Asi bude lepší tady vedle v salónu,“ kývl hlavou k místnosti vpravo. „Hned vám ji pošlu, děvčata o vás jistě vědí.“

	To si myslím. Jenom čekají, na kterou to slovo padne, řekl si v duchu Maus a zamířil do salónu, v patách za poručíkem Kobrou.

	A vzápětí za nimi, ještě ani nestačili pořádně zavřít dveře, slečna Joan jako kdyby věděla, že to slovo padne na ni. A nevadí jí to.

	„Prosím, pánové. Strýc říkal, že si přejete se mnou hovořit,“ řekla a zamířila rovnou ke křeslu. Je mnohem sebevědomější než při minulém setkání. Zjistili to oba dva a ujistili se o tom krátkým vzájemným pohledem. A dospěli i ke stejnému závěru dívka se už nemá čeho bát. Ovšem trochu piety nad ztracenou lásku, úpící v žaláři, by jí neškodilo.

	Možná, že se v ní opět probudila anglická výchova.

	„Jen pár otázek, slečno Breedová, teď mě napadá, jak to, že se také jmenujete Breedová?“ Ta otázka asi měla vyznít jako nepodstatná, ale úplně taková není.

	„Můj otec byl bratr strýce. Proto.“

	„No, jasně děkuji a nezlobte se. Ale teď k věci. Vy jste viděla, slečno Joan, jak pan Dick Thurmer předává po té střelbě ve středu pistoli vedoucímu střelnice?“

	„Ano, ovšem. Stála jsem těsně vedle něj,“ odpověděla bez nejmenšího zaváhání.

	„Viděla jste, jak mu ji podal a jak ji vedoucí střelnice uložil do té police?“ naléhá poručík Kobra.

	Teprve teď Joan Breedová trochu znejistěla. „No tak teď, když se takhle ptáte viděla jsem, jak ji Dick pan Thurmer drží v ruce, slyším, jak říká, že jdeme na procházku, a tak bychom si ji tam nechali napříště „ Nedopověděla, zahleděla se kamsi do dálky, na čele se jí objevilo několik vrásek, ale nakonec se vzdala: „Nemohu si to nějak přesně uvědomit. Mám pocit, že natahoval ruku s tou pistolí, ale jestli ji někam pokládal nebo dával tomu vedoucímu do ruky, skutečně nevím. Asi jsem stála nějak bokem ,“ uzavřela celou věc a zdá se být spokojena. To ovšem ještě neví, že nejdůležitější otázka ji teprve čeká.

	„A víte docela určitě, slečno Breedová, že to byla táž pistole, se kterou jste ten den střílela?“ zeptal se Kobra.

	„No ovšem. Samozřejmě!“ skoro se urazila. „Dostříleli jsme, já jsem projela dvakrát třikrát hlaveň vytěrákem a podala jsem ji Dickovi. On si ji vzal a říká necháme si ji tady napříště a šli jsme do zbrojnice,“ popsala děj.

	„Jak mi ale potom vysvětlíte, slečno Breedová, že na té zbrani nebyl ani jeden ale ani jediný váš otisk prstů?“ vytasil se Kobra s otázkou v domnění, že položil soupeřku na lopatky tak dokonale, že už nevstane.

	Jenže, policajt míní –

	„To je jednoduché, pane poručíku. Střílím zásadně jen v rukavicích. Jednak jsou ty zbraně vždycky trochu mastné, a jednak prostě nemám ten dotek ráda. Nesmíte zapomenout, že jsme obě byly vychovány v Anglii!“

	* * *

	„Přeje si s vámi hovořit ředitel,“ oznámil detektiv seržant Maus svému nadřízenému, poručíku Kobrovi, druhý den ráno, sotva poručík vzal za kliku. „A je u něj starosta s Thurmerem seniorem. Nálada těsně před vraždou!“

	„Vy byste pěl koledy, kdyby vám zavřeli synátora pro vraždu?“ utrhl se na Mause Kobra místo poděkování za vzkaz.

	Maus se neurazil. Jen utrousil: „Skoro to vypadá, jako byste té rodince fandil.“

	Samozřejmě to tak je, Kobra není spokojen ani s výsledky pátrání, a tím méně s tím, že Dick Thurmer je pod zámkem, protože není o jeho vině přesvědčen. Maus ovšem má „svého muže“ a tím to končí. Je zbytečné v tuhle chvíli mu něco vysvětlovat, o něčem ho přesvědčovat.

	Svému osudu Kobra ovšem stejně neunikl i když v opačném smyslu slova. Vzápětí totiž musel dokazovat naopak vinu.

	„Sedněte si, poručíku!“ vyzval Kobru ne právě příjemným hlasem ředitel. „Bude to trvat asi trochu déle.“

	Bodejť ne, přisvědčil v duchu Kobra, když uviděl to srocení. Hned vedle ředitele se usadil starosta, vedle něj skoro stejně nadutý továrník Thurmer a na konci řady rádoby chytře se tvářící advokát. Přesila až nestydatá!

	„Předpokládám, poručíku, že víte, jaké pozdvižení v městě způsobilo zatčení Dicka Thurmera. Celá rodina je velice známá, její členové se mnohokrát zasloužili o rozvoj města ,“ mluví, mluví a mluví, a Kobra pozoruje, jak se všichni, kromě starosty, nafukují. A třebaže do této chvíle byl o Dickově nevině téměř přesvědčen, najednou má pocit, že to zdaleka není tak jednoznačné. Snad je to tím, že těmhle lidem je nějaká vina či nevina úplně fuk. Oni se prostě zasloužili o město, a proto pro ně neplatí padni komu padni!

	„a tak jsem si myslel, že by bylo dobré, kdybyste nám předestřel některé důkazy „ Ředitel neví jak dál, je rozpačitý, zjevně mu jde tohle sezení proti srsti, ale co může dělat. Ta přesila platí asi i pro něj.

	„A nebylo by lepší počkat na porotu?“ osmělil se Kobra, ale je to, jako když píchne do vosího hnízda. V tu ránu to kolem bzučí jedna radost.

	„Tady přece nejde o nějaké dokazování,“ ujal se nakonec slova advokát. „Ať je to tak či onak, stejně složíme kauci a soudce ji přijme. Jde jen o to, abychom jak bych to řekl abychom se seznámili s nejzávažnějšími fakty, abychom je posoudili“

	„Připravili obhajobu a moje důkazy roznesli na kopytech, že ano. Aby to před porotou vypadalo přirozeně.“

	„Ale no tak poručíku!“ ukončil Kobrovu litanii ředitel. „My, samozřejmě, pokud máte nezvratné důkazy, motiv a tak dále – musíte skutečně pochopit, že nejde jen tak o nevýznamnou osobnost. Hladina veřejného mínění je rozčeřena a my si nemůžeme dovolit šlápnout vedle. To je vše.“

	„Dobře!“ vzdal se Kobra, ale na hlase je znát, že má pořádný vztek. „Motiv – spor o jednu z děvčat Breedových. Pravděpodobně Joan, ale vzhledem k jejich podobě –“

	„Pravděpodobně eventuálně – copak je to za argumenty, prosím vás?!“ chechtá se advokát a Kobra vstává.

	„Tak podívejte – jestli mi tenhle chlápek do toho nepřestane mluvit, tak končím!“

	„No, prosím, prosím!“ snaží se uklidnit hladinu starosta. „Pan doktor se laskavě zdrží připomínek, ano?“

	Pan doktor se opřel do židle a usmívá se. Ví své. A Kobra ví, že mu nezbývá nic jiného než pokračovat. Nemíní však už svoje důkazy nějak zvlášť rozvádět.

	„Zbraň je prokazatelně majetkem Dicka Thurmera a smrtící kulka pochází z ní. Na zbrani byly zjištěny pouze jeho otisky prstů, třebaže zbraň měl v ruce i vedoucí střelnice“

	„A slečna Joan Breedová,“ podotkl zase advokát, Kobra se po něm zlostně podíval a trochu zlomyslně si řekl dobře, máš mít, o co si říkáš, a pokračoval: „– a slečna Joan Breedová. Kdyby tedy vrah chtěl setřít svoje otisky, musel by setřít i otisky Dicka Thurmera. Takhle to vypadá, že po něm už inkriminovanou zbraň nikdo jiný v ruce neměl.“

	„Pokud neměl rukavice,“ otravuje dál advokát.

	„Ovšem,“ připustil Kobra. „To by ale musel být setsakramentsky opatrný a musel by aspoň přibližně vědět, že někdo tu zbraň držel nejen za pažbu a taky jak. Aby setřel jen ty otisky, které potřeboval, a nerozmazal Dickovy.“

	Tohle samozřejmě nevěděli a teď na Kobru koukají, jako kdyby spadli s nebe.

	„A nakonec,“ zasadil všem poslední ránu, „Dick Thurmer nemá alibi. Spíš naopak. Sám přiznal, že v době vraždy byl blízko zahrady Breedových. A na to mám i nezávislého svědka.“

	Tohle pochopitelně věděli, ale v souvislosti s ostatními argumenty asi teprve v tuhle chvíli pocítili až nepříjemnou blízkost elektrického křesla.
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	Je 4. listopadu, opět neděle, od vraždy Ernieho Rangoula uplynul přesně měsíc a jeho vrah Dick Thurmer, a o tom jsou přesvědčeni všichni, kromě poručíka Kobry a Dicko-vých rodičů, sedí v base, protože ať je to sebevíc divné soudce ho odmítl propustit i za nesmyslně vysokou částku kauce. Inu na jedné straně je přízeň rodiny Thurmerů, ale na druhé přízeň voličů; uvážíme-li, jak byl Emie Rangoul oblíben, ani se není soudci co divit. I když i on, trochu ovlivněn názory poručíka Kobry, by za mřížemi raději viděl někoho jiného.

	Bohužel však zatím je i Kobra bezmocný. Ne, že by se nesnažil, naopak, čmuchá, kde se dá, ale kde nic není, ani čert nebere. To je úsloví, které mu den za dnem připomíná i jeho asistent, detektiv seržant Maus. Má k tomu ovšem svoje důvody jednak je Kobra věčně navztekaný a jednak si každou chvíli na nebohého Mause něco vyvzpomene.

	„Jediná možnost je,“ uvažuje Kobra právě v této chvílí, „že došlo k záměně pistole na té střelnici.“

	„Nedošlo! Sakra, nechte si to říct Dick Thurmer podává pistoli vedoucímu střelnice. Drží ji při tom za pažbu. Vedoucí střelnice ji vezme za hlaveň a položí na polici. Vrah přijde, vezme ji do rukavice, samozřejmě opatrně, otře hlaveň“

	„Jo protože je jasnovidec a ví, že zrovna tam jsou ty otisky, které se mu nehodí!“ argumentuje Kobra a významně si poklepává na čelo. „Já vám říkám, seržante, že tahle chyba je jedna z těch, které ho přivedou na křeslo.“

	 „Mohl byste mi říct ještě alespoň o jedné?“ zeptal se Maus poťouchle.

	„Nemohl, protože žádnou jinou zatím neznám, ale“

	„. ale moc času už nemáte!“ neslušně svého představeného přerušil Maus. „Za tři dny bude po legraci. Což mi připomíná, že by se už měly objevit ty Breedovy sestřičky, ne?“

	„No to byl tak nápad nechat je odjet do horoucích pekel. Jestli se nevrátí včas, tak –“

	Maus už je na Kobrovo podráždění zvyklý, a tak zůstává klidný. „Jakýpak nápad? Přece jste je tady nemohl držet celé tři týdny po takovém nerváku si potřebovaly oddechnout, no. A na pobřeží je koncem října báječně.“

	Takové konstatování stojí za pár facek, zejména v situaci poručíka Kobry. A ten by jistě uvažoval o realizaci takového nápadu, kdyby se v tu chvíli neozval zvonek telefonu.

	„Detektiv seržant Maus,“ představil se podle předpisu, ale na víc už neměl čas.

	„Breed tady je Breed. Rychle sem, prosím vás, je tam někde poručík Kobra „ burácelo z reproduktoru telefonu, takže Maus ani nemusel odpovídat. Kobra sám od sebe mu rval z ruky sluchátko málem i s uchem.

	„Poručík Kobra. Co se stalo, pane“

	„Prosím vás snažně, přijďte okamžitě k nám do domu. Vrátila se Ann a je to strašné, hrozné“

	I podle hlasu je znát, že starý pán je na mrtvici. Ale ani Kobra na tom není lépe místo aby sluchátko odložil do vidlice, vrazil ho zpět do ruky seržanta Mause a současně zařval: „Fofrem, jedeme k Breedovům!“

	* * *

	Vlasy má pečlivě přehozené doprava to bylo první, čemu poručík Kobra a seržant Maus věnovali pozornost. Je to Ann. Tedy, aspoň podle těch vlasů. Jenže

	„Předpokládám, že jste slečna Ann?“ raději se ještě ujistil poručík Kobra. Čert jim věř!

	„Ano jak jste to poznal? Ach ty vlasy, že?“ řekla, jako kdyby tady bylo všechno v nejlepším pořádku, jako kdyby před malou chvílí nevolali na poplach. Maus se podíval na Kobru, Kobra na Mause, oběma to bylo stejně podivné.

	„Volal jste nás, pane Breede,“ připomněl tedy Kobra starému pánovi, stojícímu vedle křesla, v němž spočívala jeho schovanka. Zdálo se, že jí bere v ochranu. Zřejmě ji potřebovala. Alespoň podle dlouhého vzlyknutí.

	„Ano. Totiž je to hrozná tragédie, aspoň podle toho, co říká Ann. Nevěděl jsem, co jiného bych měl udělat, než vás zavolat „ blekotá a stále se nemůže dostat k věci.

	„No prosím „ snaží se mu Kobra pomoci.

	„Joan aspoň jak Ann říká je mrtvá,“

	Trvalo to jenom pár vteřin, než se vzpamatovali, ale byly to vteřiny dlouhé k nepřestání. Tak dlouhé, že Kobra i Maus si teprve daleko později uvědomili, co všechno během té doby zpozorovali.

	Teď se Maus zmohl jen na nejasnou otázku: „Chcete tím říci, že ji někdo –“ Neřekl co, ale všichni to vědí.

	„Ne, to ne!“ odmítla ho rychle Ann. „Zemřela… zemřela při porodu,“ odpověděla nadvakrát, aby to bylo úplně jasné, neboť něco tak nepravděpodobného zřejmě muselo být zopakováno. A taky ano.

	„Při porodu?!“ protáhl Kobra. „Takže ona byla –“ nevěděl, jak přijatelně to označit, což mu Ann usnadnila.

	„Jistě. Byla gravidní, těhotná. S Erniem Rangoulem.“

	A oba dva se tváří, jako kdyby vůbec o nic nešlo. Tak tohle je ta anglická výchova když už se stalo, tak je třeba zachovat klid a jisté dekorum.

	„Vy jste o tom věděli?!“ vyštěkl Kobra otázku pro oba.

	„No, dovolte?!“ odvážil se protestovat starý pán, ale Ann sklopila cudně hlavu a zašeptala. „Joan mi to řekla až po smrti Ernieho. Už se to chýlilo ke konci ten šok asi všechno uspíšil, prosila mě o pomoc, a tak jsme odjely.“

	„Dobře o tom si promluvíme důkladněji,“ odbyl ji Kobra. „Teď od vás obou chci vědět, jak je možné, že nikdo z vás o ničem celou tu dobu nevěděl? Skoro devět měsíců! To přece není možné. Aspoň vy jste o tom musela vědět!“ zaútočil nakonec na samotnou Ann.

	„Přísahám, že ne!“ dušuje se Ann. „Měli jsme přece samostatné pokoje, Joan se pečlivě šněrovala“

	„Chodily jste na tréninky plavání! To jste mi řekly samy. Nepovídejte, že –“

	„Vždyť nás trénoval on. Poslední tři měsíce jsme už spolu vlastně nikdy nebyly. Sám určoval, kdy která přijdeme!“

	Z výslechu se pomalu, ale jistě stávala hádka, což nemůže vést k ničemu dobrému.

	„Tak kde je teď?“ zeptal se konečně Kobra na to, o co se měl zajímat nejdříve.

	„Tam na pobřeží v bungalovu. Byla jsem pro nějaké nákupy, a než jsem se vrátila, tak bylo to hrozné!“ zaúpěla.

	„A jak to, že jste tady? To vás jen tak pustili?“ konečně se dostal ke slovu i detektiv Maus.

	„No, totiž já jsem nikomu nic neříkala, nehlásila jsem nic, chtěla jsem nejdřív všechno říct strýčkovi, aby aby to nějak zařídil. Já si nevěděla rady. Bylo to hroznééé!“ zakňučela a konečně také udělala, co se od trpící dívky očekává skryla tvář do dlaní.

	Jenže to na Kobru neplatí. „Ještě pořád jste, ksakru, neřekla, kde vlastně je?!“

	„V hotelovém bungalovu v Laguna Beach“

	„No nazdar!“ zaúpěl tentokrát zase Maus. „Víte, jak je to ze Santa Any daleko?!“ zeptal se dost hloupě. Musela přece tu cestu absolvovat. A tak se rychle opravil. „Přijela jste svým vozem, ano?“

	„Jo,“ přikývla krátce.

	Víc ani nestačila, protože v příští chvíli se v salónu rozdrnčel telefon a poručík Kobra se zasmál tím nejhroznějším smíchem, jakého byl schopen. „A máte na krku kolegy z pobřeží. To se nasmějete! Utýct z místa činu“

	„Ano, pane madam je doma a pán také. Předávám,“ zacvrlikal do telefonu Bill a s aparátem v ruce se vydal přes salón k Ann, aby snad nemusela vstát.

	„Je to Laguna Beach, ano?“ zarazil ho Kobra otázkou a natáhl po aparátu ruku.

	„Ano, pane.“

	„Tak to sem dejte!“

	Bill je řádně vychován. Nejdřív se podíval na svého pána a teprve potom dal Kobrovi přístroj.

	„Poručík Kobra, Santa Ana.“

	„Detektiv seržant Coll co se to tam děje? Hledám –“

	„Jo, já vím Ann Breedovou. Mám ji tady. Naložím ji a přijedu. Jak to vypadá?“

	„Nic příjemnýho, poručíku. Krve jako –“

	„Já myslím, jestli je to vražda, nebo –“

	Ve sluchátku to zapraskalo. „Poručík Denk. Copak, že se o to tak zajímáš, kolego?“

	„Těbůh poručík Kobra myslím, že už jsme se někdy potkali, vid?“

	„Jo v Los Angeles na přeborech. Dals mi tam pěknou nakládačku. Ale příště! Tak co je tam s tou dívenkou? Potřebuju ji tady a hodně rychle!“

	„Mám tady vraždu těsně před porotou a jely v tom obě dvě, takže ji teď dám do auta a udělám si vejlet do Laguna Beach. Kde to tam najdu?“

	„Někdo na tebe počká na kraji města u pumpy, jasný?“

	„Jo. Dík!“

	* * *

	Ann měla pravdu je to hrozný pohled. Joan zřejmě bojovala o život do posledního zbytku sil a krve. Ta je všude, kam se člověk podívá: postel, stěny, dveře, telefon, podlaha, skříň, okno všude, kde hledala nějakou možnost záchrany nebo pomoci. Nenašla. Proč asi?

	„Ráno jsem šla ještě něco nakoupit bylo asi tak osm hodin, snad pár minut před osmou. Věděly jsme, že budeme potřebovat vatu spoustu vaty a zjistily jsme, že jí máme moc málo. A když jsem přišla „ vzpomíná Ann ve vedlejší místnosti bungalovu.

	„Ale co kdyby to bylo přišlo už včera?“ zeptal se poručík Denk a Kobra musel uznat, že to není hloupá otázka. Dostal se tak oklikou nenápadně k tomu, co potřeboval vědět.

	„Nevěděly jsme, kdy to přijde. Věděly jsme jen, že to bude brzo, a když v noci začala mít bolesti a začaly jsme se připravovat, zjistily jsme, že té vaty bude asi málo.“

	„Vaše sestra se zřejmě pokoušela dostat z bungalovu dveře jsou samá krev, podlaha okno umazané. Vy jste ji tam zamkla, když jste odcházela?“

	„Ano, samozřejmě. Bály jsme se, aby ji někdo nepřekvapil.“

	„Proč se tedy nezamkla zevnitř?“ útočí Denk.

	„A co kdyby omdlela nebo mi nemohla už jít otevřít?“ argumentuje Ann celkem logicky. „Domluvily jsme se tak.“

	„Prostě jste měly v úmyslu ten porod zatajit!“ zvýšil hlas poručík Denk. „Proto jste si vzaly osamocený bungalov až na konci řady, proto jste nevolaly doktora co jste chtěly udělat s dítětem?!“

	Ann se tváří, jako kdyby ji nachytal při tom nejhorším zločinu, ale poručík Kobra jí nevěří. Najednou v něm začalo klíčit úplně jiné podezření. Jenže na to teď není ani čas, ani příhodné místo a chvíle.

	„Bylo to Joanino dítě, její záležitost co s ním je?“ konečně se zeptala.

	„Mrtvé, samozřejmě. Byl to chlapec,“ odpověděl Denk.

	Kobrovi ovšem taková otázka ani odpověď nestačily. „V jakém stavu byla Joan, když jste se vrátila z města? A v kolik hodin to bylo?“

	Na okamžik se zdála být zaskočena. Na vteřinku jí potemněly oči, zapřemýšlela. „Já já snad ani nevím, kolik bylo hodin. Nikde jsem se nezdržovala, ale hodinu, hodinu a půl to mohlo trvat. Ale opravdu nevím, protože když jsem otevřela a viděla tu spoušť Joan ležela horní polovinou těla na posteli, všude bylo plno krve, běžela jsem k ní, ale ona měla otevřené oči, úplně nehybné, už byla mrtvá o nic jiného už jsem se přece nemohla starat. Nejdřív jsem chtěla telefonovat, ale sluchátko bylo celé od krve a leželo na zemi nic se v něm neozývalo, a tak jsem si řekla, že nejlepší bude, když zamknu a pojedu za strýcem. Joan jsem už přece stejně nemohla pomoct. Byla jsem strašně vyděšená.“

	„Tak vyděšená, že jste si nevšimla, co je s dítětem?“ tvrdě se zeptal Kobra.

	Upřela na něj hluboké a potemnělé oči, a nebyla v nich právě láska. Potom je ale provinile sklopila a uznala za vhodné se přiznat. „Ano, promiňte. Bála jsem se, že si budete myslet kdovíco! Leželo tam na zemi, skoro pod postelí, mezi jejíma nohama, jak ležela tou horní polovinou těla na posteli. Nehýbalo se, neozývalo určitě bylo mrtvé!“ skoro vykřikla jako na obhajobu. „Copak nechápete, jak mě to všechno vyděsilo jak jsem se bála!“

	Až příliš ti záleží na tom, abychom ti právě tohle věřili, pomyslel si Kobra, ale mlčí. Ze dvou důvodů. Jednak jsou to trumfy pro budoucnost a výhradně pro něj a jednak tihle chlapci z pobřeží jsou schopni mu ji tady během dvou dnů třeba i pověsit. A na chudáka Kobru nezbyde nic. Tak ne, milánkové. Tahle dívka musí zpátky do Santa Any. A to rychle!

	„Tak co říkáte, kolego,“ přitočil se k poručíkovi Denkovi, „neměli bychom si to trochu probrat?“

	Denk pochopitelně ví, že Ann Breedové zatím nic moc přišít nemůže. Ne, že by ho to nemrzelo, ale –

	„Podivný je akorát ten telefon, podle mého názoru,“ nahrál mu Kobra chytře, než s ním začne on. „Proč najednou nefungoval. Prohlíželi jste ho?“

	„Uvolněný kolíček v zásuvce,“ pohrdlivě odfoukl Denk. „Taková pitomost!“

	„Otisky?“

	„Veškeré žádné. Žádné čerstvé.“

	Jako na té pistoli, konstatoval v duchu Kobra, ale nahlas se spíš snaží celou věc zlehčit.

	„Pochybuju, že by takovou věc dokázala,“ řekl.

	Denk si to všechno nechal důkladně projít hlavou. A zřejmě došel k závěru, že pro něj osobně z toho nekouká ani polovina slávy proti kvantu dřiny.

	„Dokážu jí neposkytnutí pomoci, spoluúčast na zatajení porodu a na smrti novorozence co ty na ni máš?“ snaží se přece jenom trochu vyzvídat, jestli by se někde něco nedalo vykřesat.

	Ale Kobra není dnešní. „Možná to s tím souvisí, možná ne, ale mám tam vraždu otce toho mrtvého dítěte. Jestli prohlásí –jako že jo , že to sestra takhle chtěla udělat právě proto, že jí někdo zabil snoubence, tedy částečně v pohnutí mysli, tak „ naznačil beznaděj případu jemu vlastním, ale Denkovi naprosto neznámým, a tedy úděsným způsobem: současným pokrčením ramen, vytažením obočí a pokýváním hlavou, a teprve potom pokračoval: „– z toho bude plácnutí do vody. Mně ovšem může při tom procesu hodně pomoct. Mám totiž takové šimrání v týle“

	„Kdy to máš?“ zeptal se Denk už značně přátelsky.

	„Za tři dny. Sedmého.“

	„Prima. Zítra večer ti ji pošlu. Teda, jestli –“

	„Samozřejmě, rozumím. A když, tak mi ji aspoň půjčíš před porotu,“ zaškemral, ale ví, že je to v kapse.

	* * *

	Poručík Denk dodržel slovo. Dokonce přivezl Ann Breedovou osobně. Ovšemže ne proto, že by byl džentlmen.

	„Co s ní uděláš?“ zeptal se Kobry, čímž prozradil, že tak úplně o ni zájem neztratil.

	„Mám takový plánek. Jestli chceš vidět první dějství „ nabídl mu Kobra a Denk nabídku přijal, neboť divadlo, to je odjakživa největší záliba hochů od policie.

	Slečna Ann Breedová je stále ještě jako putička. Není divu. Noc strávená v kriminále třeba parádním – nikomu na kráse nepřidá. A krasavici tím méně.

	„Strýček ví o tom, že jsem tady?“ stará se, jakmile se Kobra objevil v autě. „Chtěla bych domů.“

	„Však už to bude, slečno Ann. Jenom bych ještě potřeboval, abyste mi prokázala takovou službu. Totiž, teď, když Joan je mrtvá, probudilo se ve mně takové podezření zkrátka, chtěl bych, abyste se zeptala Dicka Thurmera –“

	„To přece na mně nemůžete chtít!“ zvýšila hlas. „Zabil mi snoubence –“

	„Byl milencem vaší sestry Joan, oba byli jejími milenci. Proč byste měla mít nějaké –“

	„Ale přece!“ trucovitě pohodila hlavou, ale potom si to rozmyslela. „A na co bych se ho měla zeptat?“

	„No takovou maličkost, na kterou se ho ovšem já mohu ptát dost těžko. Je to choulostivé, víte?“

	Zamračila se a usilovně uvažuje. Zřejmě o tom, co se na ní vlastně bude chtít.

	„Totiž on a Joan se ještě tu noc, kdy byl zavražděn Ernie Rangoul, milovali. Myslíte, že je možné, aby muž při styku se ženou nepoznal, že je v takovém stupni těhotenství?“

	„Jak já to mohu to přece já nemohu –“ koktá a celá zrudla, vzápětí zase zbledla a doslova sípe. „Na to se ho přece nemohu ptát. Jsem –“

	„Já vím, slušně vychovaná anglická dívka. Nicméně i vzhledem k tomu, že pan Thurmer o vaši návštěvu sám požádal, bych byl rád, kdybyste neodmítla. Vlastně by na to měla přijít řeč sama od sebe, nemyslíte? Logicky se vás bude ptát na Joan a Rangoula. Nu, a při té příležitosti“

	Nechce se jí, strašně se jí nechce, ale dál odmítat už se bojí. Bojí se odmítnutí i setkání.

	„Necháme vás s ním o samotě. Tedy za dveřmi bude v pohotovosti náš člověk, samozřejmě. Kdyby něco, stačí na vaší straně stolu stisknout zvonek a hned jsme u vás. Nic se vám nemůže stát, ujišťuji vás!“ snaží se ji uklidnit Kobra. Může si to dovolit, protože ví, že se nic nestane.

	„Tak dobře, já to zkusím,“ svolila konečně až těsně před budovou soudu. Pochopila, že nic jiného jí nezbývá. Pochopila ovšem také, že to může být past a že se musí mít na pozoru.

	Vešla a skoro se zhrozila. Dick Thurmer, ten mladík plný rodinného sebevědomí, vypadá za mřížkami hovorny úplně příšerně. Možná to dělá ta síť mezi návštěvou a navštěvovaným, ale rozhodně je to pohled, který člověkem otřese.

	„Ahoj, Ann!“ vítá ji, sotva se za ní zavřely dveře a osaměli s mřížkou mezi sebou. „Říkali, že Joan je mrtvá, že prý umřela při porodu. Ale to je přece pitomost, vid? Nějaká bouda na mne, že jo?!“

	Rozhlédla se kolem sebe nejen proto, jestli jsou skutečně sami, ale ze zvědavosti samotné. Teprve potom si sedla.

	„Je to tak, Dicku. Lituji, ale nechápu, že jsi to nepoznal?“ odpověděla úplně klidně. Ledově klidně. Tak studeně, až se Kobra s Mausem a Denkem u reproduktoru odposlechu o dvě místnosti dál otřásli.

	„Co jsem nepoznal?“ ptá se Dick Thurmer.

	„No že je že byla v jiném stavu.“

	„Nebyla! To bych přece poznal. Nejsem idiot a Joan nebyla moje první ženská. To je přece naprostá pitomost!“ vykřikuje Dick Thurmer. „Byl jsem s ní ten den, co zabili Ernieho. Ten večer jsem se s ní miloval, rozumíš. Musel bych to poznat!“ Dostal snad nějaký záchvat. Prsty prostrčil mřížkou hovorny a cloumá jí jako blázen. „Čtrnáct dní před porodem bych to nepoznal, jo?“

	„Přišlo to asi o hodně dřív, no!“ argumentuje Ann. „To rozčilení ze smrti Ernieho“

	„Stejně je to blbost. Bouda je to! I tohle mi chcete přišít „ řve a Ann se rozhlíží kolem sebe, čeká, kdy se otevřou dveře a vejde poručík Kobra, ale zůstává klidná.

	A Dick Thurmer najednou ztichl.

	„Nezapřeš svoji sestřičku, jseš stejně studená, jako byla Joan. A já jsem si myslel, že, ty taková nejsi, že ty, ty, počkej neutíkej,“ slyší Kobra v reproduktoru, „no jasně, ty jsi Joan! Ty nejsi Ann! Přehazuj si vlasy jak chceš – ty jsi Joan!“

	Přeskočilo ti, chlapečku, ale já tě chápu. Jsem Ann a s tím nic neuděláš. Jsem Ann, rozumíš, a ty jsi zabil mého Ernieho. Jsem Ann a ty jsi vrah!“ ječí skoro nepříčetně.

	Ale teď je klidný zase Dick Thurmer. Stiskl zvonek na svojí straně stolu, a když se ve dveřích objevil policista, řekl: „Chci mluvit s poručíkem Kobrou. Řekněte mu, že je to moc důležité!“

	Ale to už se na druhé straně místnosti otevřely dveře a do hovorny vešli všichni tři, Kobra, Maus i Denk.

	„Tohle není Ann, to je Joan!“ zařval Dick Thurmer, jakmile spatřil Kobru. „Vím to naprosto jistě. Ann byla v jiném stavu s Erniem. Teď už chápu, proč před půl rokem je brácha nechal na pokoji. Zřejmě mu to Ernie řekl. Zeptejte se mého bratra. Určitě to tak bude. Tohle je Joan a vůbec bych se nedivil, kdyby ona zabila Ernieho!“

	„On se zbláznil, on zešílel já jsem Ann, samozřejmě jsem Ann!“ ječí ona a nahrbená s hlavou vystrčenou kupředu ustupuje od mřížky a Dicka k zadní stěně místnosti. „Copak mě, sakra nepoznáváš? Mám vlasy přehozené doprava jsem Ann a Joan je mrtvá, mrtvá.“

	Do místnosti vstoupili dvě policistky, sice ohleduplně, ale přece jen dost silně, aby poznala, že nejde o pouhou pomoc, vzaly slečnu Breedovou pod paží a odvedly ji z místnosti.

	„To, co jste říkal, Thurmere, jste myslel vážně?“ zeptal se potom poručík Kobra.

	„Naprosto vážně, poručíku. Zeptejte se Jima, zeptejte se mého bráchy. Začali jsme tenkrát za nima chodit oba, ale on potom „, začal vyprávět, ale Kobra ho přerušil.

	„Já vím, to už jste mi říkal. Teď mi ještě ale řekněte že je to Joan, to si myslíte jen na základě právě toho?“

	„Jasně že ne. To mě napadlo, teprve když jsem jí říkal, že nejsem padlý na hlavu, že už jsem pár ženských měl a že je to bouda. Najednou jsem totiž viděl, jak je strašně chladná přesně jako byla Joan vzpomeňte si, říkal jsem vám to. A viděl jsem jí na očích, jak se mi směje, vysmívá, jako kdyby říkala máš to marný, jseš v tom, vypiješ si to! Je to Joan, na to dám krk!“

	* * *

	„Poslouchejte, poručíku, jestli tohle všechno praskne až zítra před porotou, tak to bude kolosální skandál, je vám to jasné?!“ křižoval se ředitel městské policie. „Noviny nás rozcupují, sešrotují, kdekdo se nám vysměje!“

	Poručíku Kobrovi ta slova ještě teď, když už sedí ve své kanceláři, přímo drnčí v uších. Zítra je porota zítra zasedá porota a ta zatracená ženská neumí jinou písničku než Já jsem Ann, já jsem Ann! Je to k zbláznění. Má vlasy doprava a hotovo. Svědectví Jima, že Ernie Rangoul mu kdysi řekl, že Ann je v jiném stavu a že se hodlají vzít, až to bude akutní, pochyby starého pána Breeda to všechno nic neplatí, protože žádné jiné hmatatelné důkazy o tom, která je která, nikdy neexistovaly a ani neexistují.

	A Kobra do sebe lije kávu a režnou, nikdo k němu do kanceláře nesmí a všichni podřízení stojí málem v pozoru před kanceláří, protože nikdo nikdy neví, kam bude muset okamžitě, ale okamžitě pádit pro nějaké údaje.

	Nakonec si ale všichni oddechli nikdo nikam neběžel, protože to, co Kobra hledal, našel ve spisech.

	„A jdeme na to přiveďte ji!“ zahulákal po třetím panáku a třetí kávě.

	Sedla si velice způsobně, jako vzorně vychovaná anglická dáma, mírně sklopila hlavu a čeká.

	„Než vám položím první otázku, slečno Breedová, dovolte, abych vám přečetl kousek výpovědi Ann.“

	„Proč byste mi měl číst moji výpověď. Znám ji,“ ohradila se zpupně a zapomněla chvilku na dobré vychování.

	„Jste si tak úplně jistá?“

	„Ovšem stačí, když se mě budete znovu ptát.“

	„Raději vám kousek přečtu. Mějte trpělivost. Tak třeba tady: Moje otázka: neobáváte se, že si vaše sestřička přehodí jednou vlasy doprava a půjde s panem Rangoulem na schůzku? Odpověď. Teď už ne. Máme takové poznávací znamení říká slečna Ann. Jaké to bylo znamení ANN!“

	Polkla naprázdno, oči se jí rozběhly po místnosti. „Já – nevzpomínám si teď už, ach, ano, myslím, že jsem vždycky měla něco v ruce, knihu,“ snaží se, ale hlas se jí chvěje, ruce má křečovitě zatnuté v pěst.

	„Ne, ne, slečno Ann nebo Joan. Nebyla to kniha ani jiná věc. Bylo to jisté slovo. Vzpomeňte si jaké?“

	Nejdříve na něj vytřeštila oči. „To jsem vám asi řekla v nějaké jiné souvislosti,“ mávla potom lehkovážně rukou, ale v rozporu s tím hned zahajuje protiútok. „Konečně nic jsme vám nepodepisovaly. Ani já, ani Ann tedy Joan, vlastně –“ zmátla sama sebe, nervózně škube rukama.

	„Tak už dost, slečno Joan! Tohle přece nemá smysl. Proč celé to divadlo? Proto, abyste zakryla vraždu Ernieho Rangoula?“ zeptal se rovnou, ale nedal jí čas na odpověď. „Máme výpověď Jima Thurmera. Ernie Rangoul se mu před půl rokem svěřil, že Ann je s ním v jiném stavu.“

	„To přece nic neznamená!“ vybuchla. „Může říkat, co chce.“

	„Řekne to i pod přísahou. Ale dál jen vy, Ernie Rangoul a vedoucí střelnice jste mohli vědět, že na hlavni Rangoulovy pistole jsou otisky vedoucího střelnice. A ty otisky setřel vrah se záměrem, aby vina padla výhradně na Dicka Thurmera. To byla hlavní chyba, slečno Joan. Jiné otisky už tam být nemohly, protože vy jste vždycky střílela v rukavicích, jelikož dotek stále jakoby mastného kovu zbraně vám je nepříjemný vzpomínáte si na svoje vlastní slova?!“ připomněl jí otázkou, ale ani teď nedal čas na odpověď a pokračuje v obviňování: „Vy jste v rozhodující chvíli záměrně opustila svoji sestru Ann. Vy jste vybrala bungalov co nejvzdálenější od recepce, vy jste vytrhla kolíček z telefonní zásuvky a zamkla jste dveře, aby se nemohla dovolat pro pomoc. Nemohu to dokázat, ale myslím, že byla ještě živá, když jste se vrátila. Napůl ležela přes postel a prosila vás o pomoc. Ale vy jste zůstala studená, jak je vaším zvykem. Jedině tím jste se lišily. Vlastně jste ji zabila, slečno Joan!“

	Neprotestuje. Sedí a zírá někam strašně daleko.

	„Nechcete mi říct, jak to všechno bylo, Joan?“ zeptal se Kobra už tišším hlasem, protože cítí, že Joan se vzdává, a po kratičké chvilce mlčení dodal: „Zítra má zasedat velká porota, vážně chcete, aby se všechno přetřásalo až tam? Před veřejností, novináři?!“

	Teprve teď se odkudsi zdaleka vrátila zpět do Kobrovy kanceláře a oči se jí zalily slzami.

	„Nejdřív to všechno bylo strašně pěkné dělaly jsme si z něj legraci. Líbil se nám, to ano, ale měly jsme se hrozně rády a nikdy nás nenapadlo, že bychom se do něj měly zamilovat. A dokonce obě. Chodily jsme s ním na schůzky, pletly jsme mu jména a potom jsme si vyprávěly, jaké to bylo jak se nás snažil líbat, co všechno nám napovídal a přitom vlastně nevěděl kdy a které. Ale za nějaký čas ani jsem nezpozorovala kdy to začalo být vážné. Snad když jsme si řekly, že se budeme odlišovat podle přehozených vlasů to už jsme se o něj asi začaly bát, začaly jsme o něj usilovat, ale slibovaly jsme jedna druhé, že si s ním nic vážného nezačneme. Asi jsme to nedodržely ani jedna,“ vzdychla, otřela si oči a teprve potom trochu pozvedla hlavu. Už to ale není ten vyčkávací pohled, hodnotící situaci. Je klidná, vzpomíná.

	„Začali za námi chodit oba Thurmerovci, ale my jsme se jich rychle zbavily. To už jsme obě myslely na Ernieho. A potom jednou ani nevím, co mě to napadlo, snad jsem trochu žárlila a chtěla jsem vědět, jestli Ann neklame prostě jsem si přehodila vlasy jako ona, a byl najednou daleko vášnivější, zdála jsem se mu být chladná a tenkrát mi řekl: Třeba je to tím, že budeme mít děťátko. Ženy prý se v těhotenství mění. Ale potom bude zase všechno v pořádku, uvidíš!, a já myslela, že se zblázním. Ann s ním byla v jiném stavu! A nikdy mi neřekla, že by mezi nimi k něčemu došlo! Oklamala mě! Hnusně mě oklamali oba dva!“ rozohnila se zase a ruce jí znovu začaly pracovat křečovitě zatínala pěsti a opět je jakoby násilím otevírala „Přísahala jsem si tenkrát, že se jim za to pomstím. Hrozně hrozně… to dítě se nesmí narodit!“ ruce přestaly pracovat, konečně se dala do pláče. Trvalo jí to přesně měsíc.

	„A tak jste čekala na vhodnou příležitost, že? Naskytla se na střelnici…“ snaží se Kobra posunout děj vyprávění do potřebného období.

	„Ano ale s tou pistolí jste na omylu. Vyměnila jsem ji už tenkrát v tu středu tam na střelnici. Dick vlastně vracel do úschovy hotelovou pistoli. Tu jeho už jsem měla v kapse. Proto na ní nebyly žádné otisky než Ernieho. Vaší verzi by ovšem každá porota uvěřila, protože tím pádem tam nikdy žádná pistole nechyběla, jen ta Dickova, ale o ni se střelmistr nezajímal,“ vysvětlila docela věcně. „Já už jsem totiž neměla moc času. Ann začala mít potíže, poznala jsem to. Tím neustálým stahováním břicha asi všechno uspíšila, takže hrozilo nebezpečí, že bude rodit dřív. A tak jsem ten večer, když Dick odešel, šla za ním a za stromem jsem počkala, až Rangoul půjde od Ann. Byla to jenom chvilka, byl veselý, bezstarostný najednou jsem na něj dostala strašnou zlost! Zamířila jsem přesně tak, jak mě to učil – odhadni rychlost pohybujícího se cíle, podle toho předsaď míření.. hrozně jsem ho milovala.. byla to moje jediná láska v životě“
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